
I Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk

Kommissionens förordning (EG) nr 1671/2004 av den 24 september 2004 om fastställande av scha-
blonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker . . . . . . . . . . . . . . 1

Kommissionens förordning (EG) nr 1672/2004 av den 24 september 2004 om utfärdande av import-
licenser för ris för ansökningar som inlämnats under de första tio arbetsdagarna i september 2004
enligt förordning (EG) nr 327/98. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

★ Kommissionens förordning (EG) nr 1673/2004 av den 24 september 2004 om handelsnormer
för kiwifrukt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

★ Kommissionens förordning (EG) nr 1674/2004 av den 24 september 2004 om ändring av för-
ordning (EG) nr 2799/1999 om tillämpningsföreskrifter för förordning (EG) nr 1255/1999 be-
träffande beviljande av stöd för skummjölk och skummjölkspulver avsedda att användas till
foder samt försäljning av sådant skummjölkspulver . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

★ Kommissionens förordning (EG) nr 1675/2004 av den 24 september 2004 om ändring av för-
ordning (EG) nr 214/2001 om tillämpningsföreskrifter till rådets förordning (EG) nr 1255/1999
beträffande interventionsåtgärder på marknaden för skummjölkspulver . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

★ Kommissionens direktiv 2004/93/EG av den 21 september 2004 om ändring av rådets direktiv
76/768/EEG för anpassning av bilagorna II och III till den tekniska utvecklingen (1) . . . . . . . . . . . 13

II Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk

Medlemsstaternas regeringsföreträdares konferens

2004/655/EG, Euratom:

★ Beslut av företrädarna för medlemsstaternas regeringar av den 22 september 2004 om utnäm-
ning av en domare vid Europeiska gemenskapernas domstol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

De rättsakter vilkas titlar är tryckta med fin stil är sådana rättsakter som har avseende på den löpande handläggningen av
jordbrukspolitiska frågor. De har normalt begränsad giltighetstid.

Beträffande alla övriga rättsakter gäller att titlarna är tryckta med fet stil och föregås av en asterisk.

ISSN 1725-2628

L 300

fyrtiosjunde årgången

25 september 2004Lagstiftning

(1) Text av betydelse för EES (Fortsättning på nästa sida.)

Europeiska unionens

officiella tidning

SV

Svensk utgåva

Innehållsförteckning

Pris: 18 EUR



Rådet

2004/656/EG:

★ Rådets beslut av den 17 maj 2004 om undertecknande av ett protokoll till avtalet om partner-
skap och samarbete mellan Europeiska gemenskaperna och deras medlemsstater, å ena sidan,
och Republiken Armenien, å andra sidan, i syfte att beakta Republiken Tjeckiens, Republiken
Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns,
Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens an-
slutning till Europeiska unionen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Protokoll till avtalet om partnerskap och samarbete mellan Europeiska gemenskaperna och deras medlems-
stater, å ena sidan, och Republiken Armenien, å andra sidan, för att beakta Republiken Tjeckiens, Republi-
ken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns, Re-
publiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens anslutning till Euro-
peiska unionen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Kommissionen

2004/657/EG:

★ Kommissionens beslut av den 19 maj 2004 om tillstånd till utsläppande på marknaden av
sockermajs från genetiskt modifierad majs linje Bt11 som nytt livsmedel eller ny livsmedels-
ingrediens enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97 (delgivet med
nr K(2004) 1865) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48

Rättsakter som antagits med tillämpning av avdelning V i Fördraget om Europeiska unionen

★ Rådets beslut 2004/658/GUSP av den 13 september 2004 om de finansiella bestämmelserna för
Europeiska försvarsbyråns allmänna budget . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Rättelser

★ Rättelse till kommissionens beslut 2004/344/EG av den 23 mars 2004 om fastställande av fördelningen i de
enskilda medlemsstaterna av resultatreserven för gemenskapens strukturfondsstöd inom ramen för målen
1, 2 och 3 och Fonden för fiskets utveckling utanför mål 1 (EUT L 111 av den 17.4.2004) . . . . . . . . . . . . . . 80

SV

Innehållsförteckning
(fortsättning)



I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1671/2004

av den 24 september 2004

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för im-
portordningen för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 4.1 i
denna, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de pro-

dukter och de perioder som anges i bilagan till den för-
ordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förordning
(EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 september 2004.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 september 2004.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk
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(1) EGT L 337, 24.12.1994, s. 66. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1947/2002 (EGT L 299, 1.11.2002, s. 17).



BILAGA

till kommissionens förordning av den 24 september 2004 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 052 28,9
999 28,9

0707 00 05 052 110,7
096 12,9
999 61,8

0709 90 70 052 84,5
999 84,5

0805 50 10 052 76,9
388 54,8
524 76,2
528 42,6
999 62,6

0806 10 10 052 79,6
220 112,0
400 170,3
624 148,4
999 127,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 70,0
400 94,0
512 102,9
528 86,4
720 50,2
804 82,0
999 80,9

0808 20 50 052 108,5
388 83,8
528 56,2
999 82,8

0809 30 10, 0809 30 90 052 118,1
999 118,1

0809 40 05 066 45,5
094 29,3
624 117,3
999 64,0

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2081/2003 (EUT L 313, 28.11.2003, s. 11). Koden ”999”
betecknar ”övriga ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1672/2004

av den 24 september 2004

om utfärdande av importlicenser för ris för ansökningar som inlämnats under de första tio arbets-
dagarna i september 2004 enligt förordning (EG) nr 327/98

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1095/96 av den 18
juni 1996 om genomförande av medgivandena i lista CXL som
fastställts sedan förhandlingarna enligt GATT, artikel XXIV.6
avslutats (1),

med beaktande av rådets beslut 96/317/EG av den 13 maj 1996
om att godkänna resultaten av konsultationerna med Thailand
enligt artikel XXIII i GATT (2),

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 327/98
av den 10 februari 1998 om öppnande och förvaltning av vissa
tullkvoter för import av ris och brutet ris (3), särskilt artikel 5.2 i
denna, och

av följande skäl:

Granskning av de kvantiteter för uppdelning i september 2004
för vilka ansökningar har ingivits visar att licenser skall utfärdas
för de sökta kvantiteterna, vid behov minskade med en procent-
sats för nedsättning, samt att de kvantiteter som förts över till
nästa uppdelning skall fastställas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. För de ansökningar om importlicenser för ris som lämnats
in under de första tio arbetsdagarna i september 2004 enligt
förordning (EG) nr 327/98 och anmäls till kommissionen gäller
att importlicenserna skall utfärdas för de kvantiteter för vilka
ansökningar ingivits med en nedsättning enligt de procentsatser
som fastställs i bilagan till denna förordning.

2. De överförda kvantiterna för den följande delkvoten fast-
ställs i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 25 september 2004.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 september 2004.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk
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BILAGA

Procentsatser för nedsättning som skall tillämpas på de kvantiteter för vilka ansökan ingivits under delkvoten för
september 2004 och överförda kvantiteter för den följande delkvoten:

a) Helt eller delvis slipat ris som omfattas av KN-nummer 1006 30

Ursprung Nedsättning för uppdelningen september
2004

Överförda kvantiteter för kompletterande
delen i oktober 2004 (ton)

Amerikas förenta stater 0 (1) 142,994

Thailand 0 (1) 1 574,488

Australien 0,1980 —

Andra ursprung — —

b) Ris som endast är befriat från ytterskalet och som omfattas av KN-nummer 1006 20

Ursprung Nedsättning för uppdelningen september
2004

Överförda kvantiteter för kompletterande
delen i oktober 2004 (ton)

Amerikas förenta stater — 390,000

Thailand — 5,023

Australien — 10 083,000

Andra ursprung — —

(1) Utfärdande av importlicens för den kvantitet för vilken ansökan ingivits.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1673/2004

av den 24 september 2004

om handelsnormer för kiwifrukt

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2200/96 av den 28
oktober 1996, om den gemensamma organisationen av mark-
naden för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 2.2 i denna,
och

av följande skäl:

(1) I bilaga I till förordning (EG) nr 2200/96 återfinns kiwi-
frukt bland de produkter för vilka handelsnormer skall
antas. Kommissionens förordning (EEG) nr 410/90 av
den 16 februari 1990 om kvalitetsnormer för kiwi-
frukt (2) har ändrats vid ett flertal tillfällen. Av tydlighets-
skäl bör därför förordning (EEG) nr 410/90 upphävas
och ersättas med en ny förordning från och med den
1 oktober 2004.

(2) För att behålla överskådligheten på den internationella
marknaden bör hänsyn tas till normen FN/ECE FFV-46
om saluföring och kontroll av handelskvaliteten på kiwi-
frukt som rekommenderas av arbetsgruppen för kvalitets-
normer för jordbruksprodukter som inrättats vid Förenta
nationernas ekonomiska kommission för Europa
(FN/ECE).

(3) Syftet med dessa nya normer är att avlägsna produkter av
otillfredsställande kvalitet från marknaden, att anpassa
produktionen till konsumenternas krav samt att under-
lätta ett handelsutbyte grundat på sund konkurrens för
att på så sätt bidra till att förbättra produktionens lön-
samhet.

(4) Normerna skall tillämpas i samtliga handelsled. Vid trans-
port över långa sträckor, lagring under en viss tid och
olika typer av hantering kan det hända att produkterna
försämras till följd av sin biologiska utveckling eller sin

mer eller mindre begränsade hållbarhet. Hänsyn bör där-
för tas till sådan försämring när normerna tillämpas i de
handelsled som ligger efter avsändningstillfället.

(5) Eftersom produkter i klass ”Extra” skall vara mycket nog-
grant sorterade och förpackade bör det för dem endast
medges avvikelser i fråga om bristande färskhet och saft-
spändhet.

(6) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för färsk
frukt och färska grönsaker.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Handelsnormerna för kiwifrukt som omfattas av KN-nummer
0810 50 anges i bilagan.

Dessa normer skall tillämpas i samtliga handelsled och i enlighet
med villkoren i förordning (EG) nr 2200/96.

I de handelsled som ligger efter avsändningstillfället får dock
produkterna i förhållande till de föreskrivna normerna uppvisa

a) en viss bristande färskhet och saftspändhet, och

b) mindre förändringar till följd av sin utveckling och sin mer
eller mindre begränsade hållbarhet, dock inte om de klassi-
ficerats som klass ”Extra”.

Artikel 2

Förordning (EEG) nr 410/90 skall upphöra att gälla.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den skall tillämpas från och med den 1 oktober 2004.

SV25.9.2004 Europeiska unionens officiella tidning L 300/5

(1) EGT L 297, 21.11.1996, s. 1. Förordningen senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 47/2003 (EGT L 7, 11.1.2003,
s. 64).
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förordning (EG) nr 907/2004 (EUT L 163, 30.4.2004, s. 50).



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 september 2004.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

NORMER FÖR KIWIFRUKT

I. DEFINITION AV PRODUKTEN

Dessa normer gäller för kiwifrukt av sorter av Actinidia chinensis (Planch.) eller Actinidia deliciosa (A. Chev., C. F. Liang
och A. R. Ferguson) som är avsedda att levereras färska till konsumenten, dock inte kiwifrukter avsedda för industriell
bearbetning.

II. KVALITETSBESTÄMMELSER

Syftet med normerna är att ange de kvalitetskrav som kiwifrukt skall uppfylla efter iordningställande och packning.

A. Minimikrav på kvalitet

Om inte annat följer av de särskilda bestämmelserna för varje klass och de tillåtna toleranserna skall kiwifrukterna
vara

— hela (men utan stjälk),

— friska, dvs. de får inte vara angripna av röta eller ha annan kvalitetsförsämring som gör dem olämpliga för
konsumtion,

— rena, praktiskt taget fria från synliga främmande beståndsdelar,

— praktiskt taget fria från skadedjur,

— praktiskt taget fria från skador orsakade av skadedjur,

— tillräckligt fasta, dvs. varken mjuka, skrumpna eller vattniga,

— välformade, dvs. inga dubbla eller multipla frukter,

— fria från onormal yttre fuktighet,

— fria från främmande lukt och/eller smak.

Kiwifrukterna skall ha en sådan utveckling och mognad att de

— tål transport och hantering,

— är i tillfredsställande skick vid ankomsten till bestämmelseorten.

B. Minimikrav på mognad

Produkterna skall vara tillräckligt utvecklade och mogna för sin typ. För att uppfylla detta krav skall frukten ha nått en
mognad

— av minst 6,2 brixgrader eller i genomsnitt 15% torrsubstans vid förpackningstillfället i produktionsområdet och
vid den efterföljande sändning som utförs av packaren, samt vid export- och importtillfället,

— av minst 9,5 brixgrader i alla övriga handelsled.

C. Klassificering

Kiwifrukt indelas i följande tre klasser:

i) Klass ”Extra”

Kiwifrukter i denna klass skall vara av högsta kvalitet. De skall vara väl utvecklade och ha den färg och de
egenskaper som är typiska för sorten.

De får inte ha några fel med undantag av mycket små ytliga fel förutsatt att dessa inte försämrar produktens
allmänna utseende, kvalitet, hållbarhet eller presentation i förpackningen.
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Förhållandet mellan fruktens minsta och största tvärsnittsdiameter skall vara minst 0,8.

ii) Klass I

Kiwifrukter i denna klass skall vara av god kvalitet. De skall ha de egenskaper som är typiska för sorten.

De skall vara fasta och köttet skall vara helt friskt.

De får dock ha följande mindre fel förutsatt att dessa inte försämrar produktens allmänna utseende, kvalitet,
hållbarhet och presentation i förpackningen:

— Ett mindre fel i formen (dock inte svullnader eller missbildningar).

— Ett mindre färgfel.

— Ytliga skador på skalet som täcker en yta av högst 1 cm2.

— Ett mindre ”Hayward-märke” i form av längsgående linjer men utan förhöjning.

Förhållandet mellan fruktens minsta och största tvärsnittsdiameter skall vara minst 0,7.

iii) Klass II

Denna klass omfattar kiwifrukt som inte uppfyller kraven för de högre klasserna men som uppfyller de minimi-
krav som anges ovan.

Frukterna skall vara förhållandevis fasta och köttet får inte ha några allvarliga fel.

Följande fel får förekomma förutsatt att de bibehåller sina väsentligaste egenskaper i fråga om kvalitet, hållbarhet
och presentation:

— Fel i formen.

— Färgfel.

— Fel i skalet, t. ex. små läkta sår eller ärrad/skrubbad vävnad som täcker högst 2 cm2.

— Flera, mer uttalade, ”Hayward-märken” med mindre förhöjning.

— Lätta stötskador.

III. BESTÄMMELSER ANGÅENDE STORLEKSSORTERING

Storleken bestäms av fruktens vikt.

Minimivikten för klass ”Extra” är 90 g, för klass I är den 70 g och för klass II är den 65 g.

Skillnaden i vikt mellan den största och minsta frukten i en förpackning får vara högst

— 10 g om frukten väger mindre än 85 g,

— 15 g om frukten väger mellan 85 och 120 g,

— 20 g om frukten väger mellan 120 och 150 g,

— 40 g om frukten väger 150 g eller mer.

SVL 300/8 Europeiska unionens officiella tidning 25.9.2004



IV. TOLERANSBESTÄMMELSER

I varje förpackning medges en viss mängd produkter som inte uppfyller kvalitets- och storlekskraven för den angivna
klassen.

A. Kvalitetstoleranser

i) Klass ”Extra”

5% i antal eller vikt av kiwifrukt som inte uppfyller kraven för klassen, men som uppfyller kraven för klass I, eller
som, i undantagsfall, omfattas av toleranserna för den klassen.

ii) Klass I

10% i antal eller vikt av kiwifrukt som inte uppfyller kraven för klassen, men som uppfyller kraven för klass II,
eller som, i undantagsfall, omfattas av toleranserna för den klassen.

iii) Klass II

10% i antal eller vikt av kiwifrukt som varken uppfyller kraven för klassen eller minimikraven, dock inte
produkter med rötangrepp eller annan kvalitetsförsämring som gör dem olämpliga för konsumtion.

B. Storlekstoleranser

För samtliga klasser: 10% i antal eller vikt av kiwifrukt som inte uppfyller vikt- eller storlekskraven.

Frukterna skall dock vara av en storlek omedelbart under eller över den angivna eller, i fråga om den minsta storleken,
inte väga mindre än 85 g i klass ”Extra”, 67 g i klass I och 62 g i klass II.

V. BESTÄMMELSER ANGÅENDE PRESENTATION

A. Enhetlighet

Varje förpackning skall ha ett enhetligt innehåll och får endast innehålla kiwifrukt av samma ursprung, sort, kvalitet
och storlek.

Den synliga delen av förpackningens innehåll skall vara representativ för hela innehållet.

Genom undantag från bestämmelserna ovan i den här punkten får produkter som omfattas av den här förordningen
blandas i detaljhandelsförpackningar med en nettovikt på högst tre kilo med färsk frukt och färska grönsaker av olika
sorter, på de villkor som anges i kommissionens förordning (EG) nr 48/2003 (1).

B. Förpackning

Kiwifrukterna skall vara förpackade så att de ges ett ändamålsenligt skydd.

De material som används inuti förpackningen skall vara nya, rena och så beskaffade att de inte kan orsaka yttre eller
inre skador på produkten. Det är tillåtet att använda material, t. ex. papper eller stämplar med handelsmässiga
upplysningar, förutsatt att de färger och det lim som används är giftfria.

De etiketter som fästs på varje enskild produkt skall vara sådana att de, när de tas bort, inte lämnar några synliga spår
av lim eller skadar skalet.

Förpackningarna får inte innehålla främmande beståndsdelar.

C. Presentation

I klass ”Extra” skall frukterna vara åtskilda och packade i ett enda lager.
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VI. BESTÄMMELSER ANGÅENDE MÄRKNING

Varje förpackning skall på en och samma sida med tydligt, outplånligt och från utsidan synligt tryck vara märkt med
följande uppgifter:

A. Identifiering

Packarens och/eller avsändarens namn och adress.

Dessa uppgifter kan ersättas med följande:

— På alla förpackningar, utom på färdigförpackade produkter: den kod som packaren och/eller avsändaren har fått
officiellt utfärdad eller godkänd. Före koden skall det stå ”packare” och/eller ”avsändare” (eller motsvarande
förkortning).

— Enbart på färdigförpackade produkter: namn- och adressuppgifter om säljaren som skall vara etablerad i gemen-
skapen. Dessa uppgifter skall föregås av ”packad för” (eller motsvarande). I detta fall skall märkningen även
omfatta en kod som identifierar packaren och/eller avsändaren. Säljaren skall tillhandahålla all den information
om betydelsen av denna kod som kontrollorganen anser vara nödvändig.

B. Typ av produkt

— ”Kiwifrukt”, ”Actinidia” eller liknande namn om innehållet i förpackningen inte är synligt från utsidan.

— Sortens namn (frivilligt).

C. Produktens ursprung

— Ursprungsland och eventuellt odlingsområde eller nationell, regional eller lokal benämning.

D. Handelsmässiga upplysningar

— Klass.

— Storlek uttryckt som minsta och största fruktvikt.

— Antal frukter (frivilligt).

E. Officiellt kontrollmärke (frivilligt)

Det är inte nödvändigt att på förpackningarna ange uppgifterna i första stycket, om dessa förpackningar innehåller
detaljhandelsförpackningar som är väl synliga från utsidan och som samtliga är märkta med uppgifterna i fråga.
Förpackningarna får inte vara märkta på något sätt som kan verka vilseledande. Om förpackningarna är lastade på
pallar skall dock uppgifterna anges på en följesedel som skall fästas synligt på åtminstone två sidor av lastpallen.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1674/2004

av den 24 september 2004

om ändring av förordning (EG) nr 2799/1999 om tillämpningsföreskrifter för förordning (EG) nr
1255/1999 beträffande beviljande av stöd för skummjölk och skummjölkspulver avsedda att använ-

das till foder samt försäljning av sådant skummjölkspulver

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1255/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för mjölk och mjölkprodukter (1), särskilt artikel 10 i denna,
och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 26 i kommissionens förordning
(EG) nr 2799/1999 (2) har interventionsorganen öppnat
en stående anbudsinfordran för skummjölkspulver som
inlagrats före den 1 oktober 2002.

(2) Med hänsyn till den mängd som är tillgänglig och mark-
nadsläget bör den ovannämnda dagen ersättas med den 1
juli 2003.

(3) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för mjölk
och mjölkprodukter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

I artikel 26.2 i förordning (EG) nr 2799/1999 skall dagen ”den
1 oktober 2002” ersättas med ”den 1 juli 2003”.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig-
görs i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 september 2004.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1675/2004

av den 24 september 2004

om ändring av förordning (EG) nr 214/2001 om tillämpningsföreskrifter till rådets förordning (EG)
nr 1255/1999 beträffande interventionsåtgärder på marknaden för skummjölkspulver

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1255/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för mjölk och mjölkprodukter (1), särskilt artikel 10 i denna,
och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 21 i kommissionens förordning (EG) nr
214/2001 (2) är den mängd skummjölkspulver som inter-
ventionsorganen i medlemsstaterna skall sälja begränsad
till den som inlagrades före den 1 oktober 2002.

(2) Med hänsyn till den mängd som är tillgänglig och mark-
nadsläget bör den ovannämnda dagen ersättas med den 1
juli 2003.

(3) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för mjölk
och mjölkprodukter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

I artikel 21 i förordning (EG) nr 214/2001 skall dagen ”den 1
oktober 2002” ersättas med ”den 1 juli 2003”.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentlig-
görs i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 24 september 2004.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS DIREKTIV 2004/93/EG

av den 21 september 2004

om ändring av rådets direktiv 76/768/EEG för anpassning av bilagorna II och III till den tekniska
utvecklingen

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA DIREKTIV

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 76/768/EEG av den 27 juli
1976 om tillnärmning av medlemsstaternas lagstiftning om
kosmetiska produkter (1), särskilt artikel 4b och artikel 8.2 i
detta,

efter samråd med Vetenskapliga kommittén för kosmetiska pro-
dukter och icke-livsmedelsprodukter som är avsedda för konsu-
menter, och

av följande skäl:

(1) Enligt direktiv 76/768/EEG, ändrat genom Europaparla-
mentets och rådets direktiv 2003/15/EG (2), är det för-
bjudet att i kosmetiska produkter använda ämnen som
klassificeras som cancerframkallande, mutagena eller re-
produktionstoxiska i kategori 1, 2 eller 3 i bilaga I till
rådets direktiv 67/548/EEG av den 27 juni 1967 om
tillnärmning av lagar och andra författningar om klassi-
ficering, förpackning och märkning av farliga ämnen (3),
men det är tillåtet att använda ämnen som klassificeras i
kategori 3 enligt direktiv 67/548/EEG om de har utvär-
derats och godkänts av Vetenskapliga kommittén för kos-
metiska produkter och icke-livsmedelsprodukter som är
avsedda för konsumenter. Enligt direktiv 76/768/EEG
skall kommissionen vidta nödvändiga åtgärder för detta
ändamål.

(2) Vissa av de ämnen som klassificeras som cancerframkal-
lande, mutagena eller reproduktionstoxiska i kategorierna
1 och 2 i bilaga I till direktiv 67/548/EEG har ännu inte
förtecknats i bilaga II till direktiv 76/768/EEG. De bör
därför tas upp i den bilagan. Även de ämnen som klas-
sificeras som cancerframkallande, mutagena eller repro-
duktionstoxiska i kategori 3 i bilaga I till direktiv
67/548/EEG bör tas upp i bilaga II till direktiv
76/768/EEG, förutsatt att de inte har bedömts av Veten-
skapliga kommittén för kosmetiska produkter och icke-
livsmedelsprodukter som är avsedda för konsumenter
och godkänts för användning i kosmetiska produkter.

(3) Ämnen som klassificeras som cancerframkallande, muta-
gena eller reproduktionstoxiska i kategorierna 1 och 2 i
del 1 i bilaga III till direktiv 76/768/EEG bör strykas.

(4) Direktiv 76/768/EEG bör därför ändras i enlighet med
detta.

(5) De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga
med yttrandet från Ständiga kommittén för kosmetiska
produkter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga II och del 1 i bilaga III till direktiv 76/768/EEG skall
ändras i enlighet med texten i bilagan till detta direktiv.

Artikel 2

1. Medlemsstaterna skall vidta alla nödvändiga åtgärder för
att se till att tillverkare eller importörer som är etablerade inom
gemenskapen inte släpper ut sådana kosmetiska produkter på
marknaden som inte överensstämmer med detta direktiv från
och med tre månader efter det datum då de nationella bestäm-
melser som avses i artikel 3.1 trätt i kraft.

2. Medlemsstaterna skall vidta alla nödvändiga åtgärder för
att se till att de produkter som avses i punkt 1 inte säljs till eller
överlåts på slutkonsumenten från och med sex månader efter
det datum då de nationella bestämmelser som avses i artikel 3.1
trätt i kraft.

Artikel 3

1. Medlemsstaterna skall sätta i kraft de lagar och andra
författningar som är nödvändiga för att följa detta direktiv se-
nast den 1 oktober 2004. De skall genast överlämna texterna
till dessa bestämmelser till kommissionen tillsammans med en
jämförelsetabell för dessa bestämmelser och bestämmelserna i
detta direktiv.

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis-
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis-
ningen skall göras skall varje medlemsstat själv utfärda.

2. Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna texten
till de centrala bestämmelser i nationell lagstiftning som de
antar inom det område som omfattas av detta direktiv.
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Artikel 4

Detta direktiv träder i kraft samma dag som det offentliggörs i
Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 5

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 21 september 2004.

På kommissionens vägnar
Olli REHN

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Direktiv 76/768/EEG ändras på följande sätt:

1. I bilaga 2 ändras referensnummer 289 på följande sätt:

”289. Bly och dess föreningar”

2. I bilaga 2 läggs referensnummer 452–1132 till enligt följande:

”452. 6-(2-kloretyl)-6-(2-metoxietoxi)-2,5,7,10-tetraoxa-6-silaundekan (CAS-nr 37894-46-5)

453. Koboltdiklorid (CAS-nr 7646-79-9)

454. Koboltsulfat (CAS-nr 10124-43-3)

455. Nickelmonoxid (CAS-nr 1313-99-1)

456. Dinickeltrioxid (CAS-nr 1314-06-3)

457. Nickeldioxid (CAS-nr 12035-36-8)

458. Trinickeldisulfid (CAS-nr 12035-72-2)

459. Nickeltetrakarbonyl (CAS-nr 13463-39-3)

460. Nickelsulfid (CAS-nr 16812-54-7)

461. Kaliumbromat (CAS-nr 7758-01-2)

462. Kolmonoxid (CAS-nr 630-08-0)

463. 1,3-butadien (CAS-nr 106-99-0)

464. Isobutan (CAS-nr 75-28-5), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

465. Butan (CAS-nr 106-97-8), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

466. Gaser (petroleum), C3-4- (CAS-nr 68131-75-9), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

467. Slutgas (petroleum), fraktioneringsabsorber- katalytiskt krackade destillat och katalytiskt krackad nafta (CAS-nr
68307-98-2), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

468. Slutgas (petroleum), katalytisk polymeriseringsnafta fraktioneringsstabilizer- (CAS-nr 68307-99-3), om halten
av butadien överstiger 0,1 viktprocent

469. Slutgas (petroleum), katalytiskt reformerad naftafraktioneringsstabilizer, vätesulfidfri (CAS-nr 68308-00-9), om
halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

470. Slutgas (petroleum), krackade destillat vätebehandlingsstripper- (CAS-nr 68308-01-0), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

471. Slutgas (petroleum), katalytisk gaskrackningsabsorber- (CAS-nr 68308-03-2), om halten av butadien överstiger
0,1 viktprocent

472. Slutgas (petroleum), gasåtervinningsanläggnings- (CAS-nr 68308-04-3), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent
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473. Slutgas (petroleum), gasåtervinningsanläggnings-, etanavdrivar- (CAS-nr 68308-05-4), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

474. Slutgas (petroleum), väteavsvavlad destillat- och väteavsvavlad naftafraktioneringskolonn-, syrafri (CAS-nr
68308-06-5), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

475. Slutgas (petroleum), väteavsvavlad vakuumgasoljestripper-, vätesulfidfri (CAS-nr 68308-07-6), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

476. Slutgas (petroleum), isomeriseradnaftafraktioneringsstabilizer- (CAS-nr 68308-08-7), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

477. Slutgas (petroleum), lätt straight-run naftastabilizer-, vätesulfidfri (CAS-nr 68308-09-8), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

478. Slutgas (petroleum), straight-run-destillat väteavsvavlar-, vätesulfidfri (CAS-nr 68308-10-1), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

479. Slutgas (petroleum), propan-propenalkyleringsmatnings-, förbehandlingsetanavdrivar (CAS-nr 68308-11-2), om
halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

480. Slutgas (petroleum), vakuumgasolje-, vätesulfidfri (CAS-nr 68308-12-3), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

481. Gaser (petroleum), katalytiskt krackade toppfraktioner (CAS-nr 68409-99-4), om halten av butadien överstiger
0,1 viktprocent

482. Alkaner, C1-2- (CAS-nr 68475-57-0), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

483. Alkaner, C2-3- (CAS-nr 68475-58-1), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

484. Alkaner, C3-4- (CAS-nr 68475-59-2), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

485. Alkaner, C4-5- (CAS-nr 68475-60-5), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

486. Bränngaser (CAS-nr 68476-26-6), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

487. Bränngaser, råoljedestillat (CAS-nr 68476-29-9), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

488. Kolväten, C3-4- (CAS-nr 68476-40-4), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

489. Kolväten, C4-5- (CAS-nr 68476-42-6), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

490. Kolväten, C2-4-, C3-rika (CAS-nr 68476-49-3), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

491. Petroleumgaser, flytande (CAS-nr 68476-85-7), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

492. Petroleumgaser, flytande, sweetened (CAS-nr 68476-86-8), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

493. Gaser (petroleum), C3-4-, isobutanrika (CAS-nr 68477-33-8), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

494. Destillat (petroleum), C3-6-, piperylenrika (CAS-nr 68477-35-0), om halten av butadien överstiger 0,1 vikt-
procent

495. Gaser (petroleum), aminsystemsatsnings- (CAS-nr 68477-65-6), om halten av butadien överstiger 0,1 vikt-
procent
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496. Gaser (petroleum), bensenanläggnings-väteavsvavlingsav- (CAS-nr 68477-66-7), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

497. Gaser (petroleum), bensenanläggnings-återcirkulations-, väterika (CAS-nr 68477-67-8), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

498. Gaser (petroleum), blandningsolje-, väte- och kväverika (CAS-nr 68477-68-9), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

499. Gaser (petroleum), butanseparationstornstoppfraktioner (CAS-nr 68477-69-0), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

500. Gaser (petroleum), C2-3- (CAS-nr 68477-70-3), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

501. Gaser (petroleum), katalytiskt krackad gasolja propanavdrivarbottenfraktioner, C4-rika, syrafria (CAS-nr 68477-
71-4), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

502. Gaser (petroleum), katalytiskt krackad naftabutanavdrivarbottenfraktioner, C3-5-rika (CAS-nr 68477-72-5), om
halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

503. Gaser (petroleum), katalytiskt krackade naftapropanavdrivartoppfraktioner, C3-rika, syrafria (CAS-nr 68477-
73-6), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

504. Gaser (petroleum), katalytisk kracker- (CAS-nr 68477-74-7), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

505. Gaser (petroleum), katalytisk kracker-, C1-5-rika (CAS-nr 68477-75-8), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

506. Gaser (petroleum), katalytiskt polymeriserad nafta, stabilizer-toppfraktion, C2-4-rika (CAS-nr 68477-76-9), om
halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

507. Gaser (petroleum), katalytiskt reformerade naftastrippertoppfraktioner (CAS-nr 68477-77-0), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

508. Gaser (petroleum), katalytisk reformer-, C1-4-rika (CAS-nr 68477-79-2), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

509. Gaser (petroleum), C6-8-katalytisk reformer-återcirkulerings- (CAS-nr 68477-80-5), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

510. Gaser (petroleum), C6-8-katalytisk reformer- (CAS-nr 68477-81-6), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

511. Gaser (petroleum), C6-8-katalytisk reformer-återcirkulerings-, väterika (CAS-nr 68477-82-7), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

512. Gaser (petroleum), C3-5-olefiner och -paraffiner, alkyleringsmatnings- (CAS-nr 68477-83-8), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

513. Gaser (petroleum), C2-returströms- (CAS-nr 68477-84-9), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

514. Gaser (petroleum), C4-rika (CAS-nr 68477-85-0), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

515. Gaser (petroleum), etanavdrivartoppfraktioner (CAS-nr 68477-86-1), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

516. Gaser (petroleum), isobutanavdrivartornstoppfraktioner (CAS-nr 68477-87-2), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

517. Gaser (petroleum), torra propanavdrivar-, propenrika (CAS-nr 68477-90-7), om halten av butadien överstiger
0,1 viktprocent

518. Gaser (petroleum), propanavdrivartoppfraktioner (CAS-nr 68477-91-8), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent
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519. Gaser (petroleum), torra sura, gaser (petroleum), torra sura, gaskoncentreringsenhetsavgaser (CAS-nr 68477-
92-9), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

520. Gaser (petroleum), gaskoncentreringsreabsorber, destillations- (CAS-nr 68477-93-0), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

521. Gaser (petroleum), gasåtervinningsanläggnings-, propanavdrivartoppfraktioner (CAS-nr 68477-94-1), om hal-
ten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

522. Gaser (petroleum), Girbatolenhetsmatnings- (CAS-nr 68477-95-2), om halten av butadien överstiger 0,1 vikt-
procent

523. Gaser (petroleum), väteabsorberavgaser (CAS-nr 68477-96-3), om halten av butadien överstiger 0,1 viktpro-
cent

524. Gaser (petroleum), väterika (CAS-nr 68477-97-4), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

525. Gaser (petroleum), vätebehandlade, blandningsoljeåtercirkulerings-, väte- och kväverika (CAS-nr 68477-98-5),
om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

526. Gaser (petroleum), isomeriserad naftafraktionerar-, C4-rika, vätesulfidfria (CAS-nr 68477-99-6), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

527. Gaser (petroleum), återcirkulerings-, väterika (CAS-nr 68478-00-2), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

528. Gaser (petroleum), reformer-, väterika (CAS-nr 68478-01-3), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

529. Gaser (petroleum), reformer-vätebehandlings- (CAS-nr 68478-02-4), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

530. Gaser (petroleum), reformer-vätebehandlings-, väte- och metanrika (CAS-nr 68478-03-5), om halten av buta-
dien överstiger 0,1 viktprocent

531. Gaser (petroleum), reformer-vätebehandlings-, väterika (CAS-nr 68478-04-6), om halten av butadien överstiger
0,1 viktprocent

532. Gaser (petroleum), termisk krackning-destillations- (CAS-nr 68478-05-7), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

533. Slutgas (petroleum), katalytiskt krackad klarad olja och termiskt krackade vakuumåterstoder, fraktionering,
återflödesbehållare (CAS-nr 68478-21-7), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

534. Slutgas (petroleum), katalytiskt krackad nafta-stabiliseringsabsorber (CAS-nr 68478-22-8), om halten av buta-
dien överstiger 0,1 viktprocent

535. Slutgas (petroleum), katalytisk kracker-, katalytisk reformer- och väteavsvavlad, kombinerad fraktionator- (CAS-
nr 68478-24-0), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

536. Slutgas (petroleum), katalytisk krackning-refraktioneringsabsorber- (CAS-nr 68478-25-1), om halten av buta-
dien överstiger 0,1 viktprocent

537. Slutgas (petroleum), katalytiskt reformerad nafta-fraktioneringsstabilizer- (CAS-nr 68478-26-2), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

538. Slutgas (petroleum), katalytiskt reformerad naftaavskiljar- (CAS-nr 68478-27-3), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

539. Slutgas (petroleum), katalytiskt reformerad naftastabilizer- (CAS-nr 68478-28-4), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent
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540. Slutgas (petroleum), krackat destillat vätebehandlarseparator- (CAS-nr 68478-29-5), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

541. Slutgas (petroleum), väteavsvavlad straight-run naftaseparator- (CAS-nr 68478-30-8), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

542. Slutgas (petroleum), saturatgasanläggning, blandad ström, C4-rik (CAS-nr 68478-32-0), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

543. Slutgas (petroleum), saturatgasåtervinningsanläggnings-, C1-2-rik (CAS-nr 68478-33-1), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

544. Slutgas (petroleum), vakuumåterstoder termisk kracker- (CAS-nr 68478-34-2), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

545. Kolväten, C3-4-rika, petroleumdestillat (CAS-nr 68512-91-4), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

546. Gaser (petroleum), katalytiskt reformerad straight-run naftastabilizer-toppfraktioner (CAS-nr 68513-14-4), om
halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

547. Gaser (petroleum), straight-run naftahexanavdrivaravgaser, brett destillationsområde (CAS-nr 68513-15-5), om
halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

548. Gaser (petroleum), hydrokrackningspropanavdrivaravgaser, kolväterika (CAS-nr 68513-16-6), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

549. Gaser (petroleum), lätt straight-run naftastabilizer, avgaser (CAS-nr 68513-17-7), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

550. Gaser (petroleum), reformerutflödeslågtrycksflashkammarav- (CAS-nr 68513-18-8), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

551. Gaser (petroleum), reformerutflödeslågtrycksflashkammarav- (CAS-nr 68513-19-9), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

552. Gaser (petroleum) alkyleringsseparationstorns-, C4-rika (CAS-nr 68513-66-6), om halten av butadien överstiger
0,1 viktprocent

553. Kolväten, C1-4- (CAS-nr 68514-31-8), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

554. Kolväten, C1-4-, sweetened (CAS-nr 68514-36-3), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

555. Gaser (petroleum), oljeraffinaderigas, destillationsavgaser (CAS-nr 68527-15-1), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

556. Kolväten, C1-3- (CAS-nr 68527-16-2), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

557. Kolväten, C1-4-, butanavdrivarfraktion (CAS-nr 68527-19-5), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

558. Gaser (petroleum), bensenenhet vätebehandlare pentanavdrivar-toppfraktioner (CAS-nr 68602-82-4), om hal-
ten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

559. Gaser (petroleum), C1-5-, våta (CAS-nr 68602-83-5), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent
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560. Gaser (petroleum), sekundära absorberavgaser, fluidiserad katalytisk kracker-toppfraktioner fraktionerings-
(CAS-nr 68602-84-6), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

561. Kolväten, C2-4- (CAS-nr 68606-25-7), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

562. Kolväten, C3- (CAS-nr 68606-26-8), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

563. Gaser (petroleum), alkyleringsmatnings- (CAS-nr 68606-27-9), om halten av butadien överstiger 0,1 vikt-
procent

564. Gaser (petroleum), propanavdrivarbottenfraktion, fraktioneringsavgaser (CAS-nr 68606-34-8), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

565. Petroleumprodukter, raffinaderigaser (CAS-nr 68607-11-4), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

566. Gaser (petroleum), hydrokrackning lågtrycksseparator- (CAS-nr 68783-06-2), om halten av butadien överstiger
0,1 viktprocent

567. Gaser (petroleum), raffinaderiblandnings- (CAS-nr 68783-07-3), om halten av butadien överstiger 0,1 vikt-
procent

568. Gaser (petroleum), katalytiskt krackade (CAS-nr 68783-64-2), om halten av butadien överstiger 0,1 viktpro-
cent

569. Gaser (petroleum), C2-4, sweetened (CAS-nr 68783-65-3), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

570. Gaser (petroleum), raffinaderi (CAS-nr 68814-67-5), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

571. Gaser (petroleum), platformerprodukter separatoravgaser (CAS-nr 68814-90-4), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

572. Gaser (petroleum), vätebehandlade sura fotogenpentanavdrivar-stabilisatoravgaser (CAS-nr 68911-58-0), om
halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

573. Gaser (petroleum), vätebehandlade sura fotogen flashkammar- (CAS-nr 68911-59-1), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

574. Gaser (petroleum), råoljefraktionering, avgaser (CAS-nr 68918-99-0), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

575. Gaser (petroleum), hexanavdrivaravgaser (CAS-nr 68919-00-6), om halten av butadien överstiger 0,1 vikt-
procent

576. Gaser (petroleum), destillat unifiner avsvavlingsstripper, avgaser (CAS-nr 68919-01-7), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

577. Gaser (petroleum), fluidiserad katalytisk kracker, fraktioneringsavgaser (CAS-nr 68919-02-8), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

578. Gaser (petroleum), fluidiserad katalytisk kracker skrubber, sekundära absorberavgaser (CAS-nr 68919-03-9),
om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

579. Gaser (petroleum), tungt destillat, vätebehandlaravsvavlare stripperavgaser (CAS-nr 68919-04-0), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

580. Gaser (petroleum), lätta straight-run bensin, fraktioneringsstabilizeravgaser (CAS-nr 68919-05-1), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

581. Gaser (petroleum), naftaunifineravsvavling, stripperavgaser (CAS-nr 68919-06-2), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

582. Gaser (petroleum), platformerstabilizer, avgaser, fraktionering av lätta produkter (CAS-nr 68919-07-3), om
halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent
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583. Gaser (petroleum), preflashtorn, rådestillation (CAS-nr 68919-08-4), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

584. Gaser (petroleum), straight-run nafta, katalytiskt reformering, avgaser (CAS-nr 68919-09-5), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

585. Gaser (petroleum), straight-run stabilizeravgaser (CAS-nr 68919-10-8), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

586. Gaser (petroleum), tjärstripperavgaser (CAS-nr 68919-11-9), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

587. Gaser (petroleum), unifiner stripperavgaser (CAS-nr 68919-12-0), om halten av butadien överstiger 0,1 vikt-
procent

588. Gaser (petroleum), fluidiserad katalytisk kracker-separationstorn, toppfraktioner (CAS-nr 68919-20-0), om
halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

589. Gaser (petroleum), katalytiskt krackad nafta-butanavdrivar- (CAS-nr 68952-76-1), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

590. Slutgas (petroleum), katalytiskt krackat destillat och naftastabilizer- (CAS-nr 68952-77-2), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

591. Slutgas (petroleum), katalytisk väteavsvavlad naftaseparator- (CAS-nr 68952-79-4), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

592. Slutgas (petroleum), straight-run nafta väteavsvavlar- (CAS-nr 68952-80-7), om halten av butadien överstiger
0,1 viktprocent

593. Slutgas (petroleum), termiskt krackat destillat, gasolja och naftaabsorber (CAS-nr 68952-81-8), om halten av
butadien överstiger 0,1 viktprocent

594. Slutgas (petroleum), termiskt krackad kolvätefraktioneringsstabilizer, petroleumförkoksning (CAS-nr 68952-
82-9), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

595. Gaser (petroleum), lätta ångkrackade, butadienkoncentrat (CAS-nr 68955-28-2), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

596. Gaser (petroleum), svampabsorptionsfatsavgaser, topproduktfraktionering från fluidiserad katalytisk kracker och
gasoljeasvavlare (CAS-nr 68955-33-9), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

597. Gaser (petroleum), straight-run nafta katalytisk reformer-stabilizertoppfraktion (CAS-nr 68955-34-0), om hal-
ten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

598. Gaser (petroleum), rådestillation och katalytisk krackning (CAS-nr 68989-88-8), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

599. Kolväten, C4- (CAS-nr 87741-01-3), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

600. Alkaner C1-4-, C3-rika (CAS-nr 90622-55-2), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

601. Gaser (petroleum), gasolja dietanolaminskrubberavgaser (CAS-nr 92045-15-3), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

602. Gaser (petroleum), gasolja, väteavsvavlingsavgaser (CAS-nr 92045-16-4), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

603. Gaser (petroleum), gasoljeväteavsvavlingsutblås- (CAS-nr 92045-17-5), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

604. Gaser (petroleum), hydreringsreaktorsutflödesflashkammarav- (CAS-nr 92045-18-6), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent
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605. Gaser (petroleum), naftaångkrackning, högtrycksåterstoder (CAS-nr 92045-19-7), om halten av butadien över-
stiger 0,1 viktprocent

606. Gaser (petroleum), avgasåterstoder från termisk krackning (CAS-nr 92045-20-0), om halten av butadien
överstiger 0,1 viktprocent

607. Gaser (petroleum), ångkracker, C3-rika (CAS-nr 92045-22-2), om halten av butadien överstiger 0,1 viktpro-
cent

608. Kolväten, C4-, ångkrackerdestillat (CAS-nr 92045-23-3), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

609. Petroleumgaser, flytande, sweetened, C4-fraktion (CAS-nr 92045-80-2), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

610. Kolväten, C4-, 1,3-butadien- och isobutenfria (CAS-nr 95465-89-7), om halten av butadien överstiger 0,1
viktprocent

611. Raffinat (petroleum), ångkrackad C4-fraktion, kopparammoniakacetatextraktion, C3-5- och omättade C3-5-,
butadienfria (CAS-nr 97722-19-5), om halten av butadien överstiger 0,1 viktprocent

612. Benz[def]krysen, benz[a]pyren (CAS-nr 50-32-8)

613. Beck, koltjäre- och petroleum- (CAS-nr 68187-57-5), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005 viktprocent

614. Destillat (kol och petroleum), aromatiska, kondenserade (CAS-nr 68188-48-7), om halten av benz[a]pyren
överstiger 0,005 viktprocent

615. Destillat (stenkolstjära), övre, fluorenfri (CAS-nr 84989-10-6), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005
viktprocent

616. Destillat (stenkolstjära), övre, fluorenrika (CAS-nr 84989-11-7), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005
viktprocent

617. Kreosotolja, acenaftenfraktion, acenaftenfri (CAS-nr 90640-85-0), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005
viktprocent

618. Beck, koltjära, lågtemperaturs- (CAS-nr 90669-57-1), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005 viktprocent

619. Beck, koltjära, lågtemperaturs-, värmebehandlat (CAS-nr 90669-58-2), om halten av benz[a]pyren överstiger
0,005 viktprocent

620. Beck, koltjära, lågtemperaturs-, oxiderat (CAS-nr 90669-59-3), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005
viktprocent

621. Extraktionsåterstoder (brunkol) (CAS-nr 91697-23-3), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005 viktprocent

622. Paraffinvaxer (kol), brunkolshögtemperaturtjära (CAS-nr 92045-71-1), om halten av benz[a]pyren överstiger
0,005 viktprocent

623. Paraffinvaxer (kol), brunkolshögtemperaturtjära, vätebehandlade (CAS-nr 92045-72-2), om halten av benz[a]-
pyren överstiger 0,005 viktprocent

624. Avfall, fast, förkoksning av koltjärebeck (CAS-nr 92062-34-5), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005
viktprocent

625. Beck, koltjäre-, högtemperaturs-, sekundärt (CAS-nr 94114-13-3), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005
viktprocent

626. Återstoder (kol), extraktion med flytande lösningsmedel (CAS-nr 94114-46-2), om halten av benz[a]pyren
överstiger 0,005 viktprocent
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627. Kolvätskor, lösning från extraktion med flytande lösningsmedel (CAS-nr 94114-47-3), om halten av benz[a]-
pyren överstiger 0,005 viktprocent

628. Kolvätskor, extraktion med flytande lösningsmedel (CAS-nr 94114-48-4), om halten av benz[a]pyren över-
stiger 0,005 viktprocent

629. Paraffinvaxer (kol), högtemperaturbrunkolstjära, kolbehandlade (CAS-nr 97926-76-6), om halten av benz[a]-
pyren överstiger 0,005 viktprocent

630. Paraffinvaxer (kol), högtemperaturbrunkolstjära, lerbehandlade (CAS-nr 97926-77-7), om halten av benz[a]-
pyren överstiger 0,005 viktprocent

631. Paraffinvaxer (kol), brunkolshögtemperaturtjära, kiselsyrabehandlade (CAS-nr 97926-78-8), om halten av ben-
z[a]pyren överstiger 0,005 viktprocent

632. Absorptionsoljor, fraktionen bicykliska aromatiska och heterocykliska kolväten (CAS-nr 101316-45-4), om
halten av benz[a]pyren överstiger 0,005 viktprocent

633. Aromatiska kolväten, C20-28-, polycykliska, pyrolysprodukt av blandat koltjärebeck, polyeten och polypropylen
(CAS-nr 101794-74-5), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005 viktprocent

634. Aromatiska kolväten, C20-28-, polycykliska, pyrolysprodukt av blandat koltjärebeck och polyeten (CAS-nr
101794-75-6), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005 viktprocent

635. Aromatiska kolväten, C20-28-, polycykliska, pyrolysprodukt av blandat koltjärebeck och polystyren (CAS-nr
101794-76-7), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005 viktprocent

636. Beck, koltjäre-, högtemperaturs-, värmebehandlat (CAS-nr 121575-60-8), om halten av benz[a]pyren över-
stiger 0,005 viktprocent

637. Dibenz[a,h]antracen (CAS-nr 53-70-3)

638. Benz[a]antracen (CAS-nr 56-55-3)

639. Benz[e]pyren (CAS-nr 192-97-2)

640. Benz[j]fluoranten (CAS-nr 205-82-3)

641. Benz(e)acefenantrylen (CAS-nr 205-99-2)

642. Benz(k)fluoranten (CAS-nr 207-08-9)

643. Krysen (CAS-nr 218-01-9)

644. 2-bromopropan (CAS-nr 75-26-3)

645. Trikloreten, trikloretylen (CAS-nr 79-01-6)

646. 1,2-dibrom-3-klorpropan (CAS-nr 96-12-8)

647. 2,3-dibromopropan-1-ol (CAS-nr 96-13-9)

648. 1,3-diklor-2-propanol (CAS-nr 96-23-1)

649. α,α,α-triklorotoluen (CAS-nr 98-07-7)

650. α-klorotoluen (CAS-nr 100-44-7)

651. 1,2-dibrometan (CAS-nr 106-93-4)

652. Hexaklorbenzen (CAS-nr 118-74-1)

653. Brometen, vinylbromid (CAS-nr 593-60-2)
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654. 1,4-diklorbut-2-en (CAS-nr 764-41-0)

655. 1,2-epoxipropan, metyloxiran, propylenoxid (CAS-nr 75-56-9)

656. (Epoxietyl)benzen, fenyloxiran, styrenoxid (CAS-nr 96-09-3)

657. 1-klor-2,3-epoxipropan (CAS-nr 106-89-8)

658. R-1-klor-2,3-epoxipropan (CAS-nr 51594-55-9)

659. 1,2-epoxi-3-fenoxipropan, fenylglycidyleter (CAS-nr 122-60-1)

660. 2,3-epoxipropan-1-ol, glycidol (CAS-nr 556-52-5)

661. R-2,3-epoxi-1-propanol (CAS-nr 57044-25-4)

662. 2,2′-bioxiran (CAS-nr 1464-53-5)

663. (2RS,3RS)-3-(2-klorfenyl)-2-(4-fluorfenyl)-[(1H-1,2,4-triazol-1-yl)metyl]oxiran (CAS-nr 106325-08-0)

664. Klordimetyleter, klormetylmetyleter (CAS-nr 107-30-2)

665. 2-metoxietanol (CAS-nr 109-86-4)

666. 2-etoxietanol (CAS-nr 110-80-5)

667. Bis(klormetyl)eter, diklordimetyleter (CAS-nr 542-88-1)

668. 2-metoxipropanol (CAS-nr 1589-47-5)

669. 1,3-propiolakton, 3-propanolid (CAS-nr 57-57-8)

670. Dimetylkarbamoylklorid (CAS-nr 79-44-7)

671. Etylkarbamat, uretan (CAS-nr 51-79-6)

672. 2-metoxietylacetat (CAS-nr 110-49-6)

673. 2-etoxietylacetat (CAS-nr 111-15-9)

674. Metoxiättiksyra (CAS-nr 625-45-6)

675. Dibutylftalat (CAS-nr 84-74-2)

676. Bis(2-metoxietyl)eter (CAS-nr 111-96-6)

677. Bis(2-etylhexyl)ftalat, di(2-etylhexyl)ftalat (CAS-nr 117-81-7)

678. Di(2-metoxietyl)ftalat (CAS-nr 117-82-8)

679. 2-metoxipropylacetat (CAS-nr 70657-70-4)

680. 2-etylhexyl[[[3,5-bis(1,1-dimetyletyl)-4-hydroxifenyl]metyl]tio]acetat (CAS-nr 80387-97-9)

681. Akrylamid, om inte annat förordnas på annan plats i detta direktiv (CAS-nr 79-06-1)

682. Akrylnitril (CAS-nr 107-13-1)

683. 2-nitropropan (CAS-nr 79-46-9)

684. 2-(1-metyl-n-propyl)-4,6-dinitrofenol, dinoseb (CAS-nr 88-85-7), dess salter och estrar, förutom sådana som
anges på annan plats i denna förteckning

685. 2-nitroanisol (CAS-nr 91-23-6)

SVL 300/24 Europeiska unionens officiella tidning 25.9.2004



686. 4-nitrobifenyl (CAS-nr 92-93-3)

687. 2,4-dinitrotoluen (CAS-nr 121-14-2)

688. 2-sek-butyl-4,6-dinitrofenyl-3-metylkrotonat, binapakryl (ISO) (CAS-nr 485-31-4)

689. 2-nitronaftalen (CAS-nr 581-89-5)

690. 2,3-dinitrotoluen (CAS-nr 602-01-7)

691. 5-nitroacenaften (CAS-nr 602-87-9)

692. 2,6-dinitrotoluen (CAS-nr 606-20-2)

693. 3,4-dinitrotoluen (CAS-nr 610-39-9)

694. 3,5-dinitrotoluen (CAS-nr 618-85-9)

695. 2,5-dinitrotoluen (CAS-nr 619-15-8)

696. 2-(1,1-dimetyletyl)-4,6-dinitrofenol, dinoterb (CAS-nr 1420-07-1), dess salter och estrar

697. 1-(4-nitrofenoxi)-4,6-diklorbenzen, nitrofen (ISO) (CAS-nr 1836-75-5)

698. Dinitrotoluen (CAS-nr 25321-14-6)

699. Diazometan (CAS-nr 334-88-3)

700. 1,4,5,8-tetraaminoantrakinon, C.I. Disperse Blue 1 (CAS-nr 2475-45-8)

701. N-nitrosodimetylamin, dimetylnitrosamin (CAS-nr 62-75-9)

702. 1-metyl-3-nitro-1-nitrosoguanidin (CAS-nr 70-25-7)

703. Nitrosodipropylamin (CAS-nr 621-64-7)

704. 2,2′-(nitrosoimino)bisetanol, N-nitrosodietanolamin (CAS-nr 1116-54-7)

705. 4,4′-metylendianilin (CAS-nr 101-77-9)

706. 4,4′-(4-iminocyklohexa-2,5-dienylidenmetylen)dianilinhydroklorid, C.I. Basic Red 9 (CAS-nr 569-61-9)

707. 4,4′-metylendi-o-toluidin (CAS-nr 838-88-0)

708. o-anisidin (CAS-nr 90-04-0)

709. 3,3′-dimetoxibenzidin (CAS-nr 119-90-4)

710. Salter av o-dianisidin

711. o-dianisidinbaserade azofärger

712. 3,3′-diklorbenzidin (CAS-nr 91-94-1)

713. Bensidindihydroklorid (CAS-nr 531-85-1)

714. [[1,1′-Bifenyl]-4,4′-diyl]diammoniumsulfat (CAS-nr 531-86-2)

715. 3,3′-diklorobenzidindiväteklorid (CAS-nr 612-83-9)

716. Bensidinsulfat (CAS-nr 21136-70-9)

717. Bensidinacetat (CAS-nr 36341-27-2)

718. 3,3′-diklorobensidindivätebis(sulfat) (CAS-nr 64969-34-2)

SV25.9.2004 Europeiska unionens officiella tidning L 300/25



719. 3,3′-diklorobensidinsulfat (CAS-nr 74332-73-3)

720. Benzidinbaserade azofärger

721. 4,4′-bi-o-toluidin (CAS-nr 119-93-7)

722. 4,4′-bi-o-toluidindihydroklorid (CAS-nr 612-82-8)

723. [3,3′-dimetyl[1,1′-bifenyl]-4,4′-diyl]diammoniumbis(vätesulfat) (CAS-nr 64969-36-4)

724. 4,4′-bi-o-toluidinsulfat (CAS-nr 74753-18-7)

725. o-tolidinbaserade färger

726. Bifenyl-4-ylamin (CAS-nr 92-67-1) och dess salter

727. Azobensen (CAS-nr 103-33-3)

728. (Metyl-ONN-azoxi)metylacetat (CAS-nr 592-62-1)

729. 3-[2-(3,5-dimetyl-2-oxocyklohexyl)-2-hydroxietyl]glutarimid, cykloheximid (CAS-nr 66-81-9)

730. 2-metylaziridin (CAS-nr 75-55-8)

731. Imidazolidin-2-tion (CAS-nr 96-45-7)

732. Furan (CAS-nr 110-00-9)

733. Aziridin, etylenimin (CAS-nr 151-56-4)

734. 1,2,3,4-tetrahydro-N-(1,1,2,2-tetrakloretyltio)ftalimid, kaptafol (ISO) (CAS-nr 2425-06-1)

735. Karbadox, metyl-3-(kinoxalin-2-ylmetylen)karbazat-1,4-dioxid (CAS-nr 6804-07-5)

736. N-(7-fluoro-3,4-dihydro-3-oxo-4-prop-2-ynyl-2H-1,4-benzoxazin-6-yl)cyklohex-1-en-1,2-dikarboxamid, flu-
mioxazin (ISO) (CAS-nr 103361-09-7)

737. 2,6-dimetyl-4-tridecylmorfolin, tridemorf (ISO) (CAS-nr 24602-86-6)

738. N-3,5-diklorofenyl-5-metyl-5-vinyl-1,3-oxazolidin-2,4-dion, vinklozolin (ISO) (CAS-nr 50471-44-8)

739. Butyl-(RS)-2-[4,5-trifluorometyl-2-pyridyloxi)fenoxi]propionat, fluazifopbutyl (ISO) (CAS-nr 69806-50-4)

740. bis(4-fluorofenyl)(metyl)(1H-1,2,4-triazol-1-ylmetyl)silan, flusilazol (ISO) (CAS-nr 85509-19-9)

741. Triglycidylisocyanurat, tris(2,3-epoxipropyl)-1,3,5-triazinantrion (CAS-nr 2451-62-9)

742. Tioacetamid (CAS-nr 62-55-5)

743. N,N-dimetylformamid (CAS-nr 68-12-2)

744. Formamid (CAS-nr 75-12-7)

745. N-metylacetamid (CAS-nr 79-16-3)

746. N-metylformamid (CAS-nr 123-39-7)

747. N,N-dimetylformamid (CAS-nr 127-19-5)

748. Hexametylfosforsyratriamid, hexametylfosfortriamid (CAS-nr 680-31-9)

749. Dietylsulfat (CAS-nr 64-67-5)

750. Dimetylsulfat (CAS-nr 77-78-1)

751. 1,3-propansulton (CAS-nr 1120-71-4)

752. Dimetylkarbamoylklorid (CAS-nr 13360-57-1)

753. S-(2-klor-2-propenyl)dietylkarbamoditioat, sulfallat (ISO) (CAS-nr 95-06-7)
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754. En blandning av 4-[[bis-(4-fluorofenyl)metylsilyl]metyl]-4H-1,2,4-triazol och 1-[[bis-(4-fluorofenyl)metylsilyl]-
metyl]-1H-1,2,4-triazol (EG-nr 403-250-2)

755. (+/–)-tetrahydrofurfuryl-(R)-2-[4-(6-klorkinoxalin-2-yloxi)fenyloxi]propanoat (CAS-nr 119738-06-6)

756. 6-hydroxi-1-(3-isopropoxipropyl)-4-metyl-2-oxo-5-[4-(fenylazo)fenylazo]-1,2-dihydro-3-pyridinkarbonitril
(CAS-nr 85136-74-9)

757. (6-(4-hydroxi-3-(2-metoxifenylazo)-2-sulfonato-7-naftylamino)-1,3,5-triazin-2,4-diyl)bis[(amino-1-metyl-
etyl)ammonium]format (CAS-nr 108225-03-2)

758. Trinatrium[4′-(8-acetylamino-3,6-disulfonato-2-naftylazo)-4″-(6-benzoylamino-3-sulfonato-2-naftylazo)bifenyl-
1,3′,3″,1‴-tetraolato-O,O′,O″,O‴]koppar(II) (EG-nr 413-590-3)

759. En blandning av N-[3-hydroxi-2-(2-metyl-akryloylaminometoxi)propoximetyl]-2-metylakrylamid och N-[2,3-
bis-(2-metylakryloylaminometoxi)propoximetyl]-2-metylakrylamid och metakrylamid- och 2-metyl-N-(2-metyl-
akryloylaminometoximetyl)akrylamid och N-(2,3-dihydroxipropoximetyl)-2-metylakrylamid (EG-nr 412-790-8)

760. 1,3,5-tris[(2S och 2R)-2,3-epoxipropyl]-1,3,5-triazin-2,4,6-(1H,3H,5H)-trion (CAS-nr 59653-74-6)

761. Erionit (CAS-nr 12510-42-8)

762. Asbest (CAS-nr 12001-28-4)

763. Petroleum (CAS-nr 79-01-6)

764. Destillat (petroleum), tunga hydrokrackade (CAS-nr 64741-76-0), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO)
överstiger 3 viktprocent

765. Destillat (petroleum), lösningsmedelsraffinerade tunga paraffiniska (CAS-nr 64741-88-4), om halten av dime-
tylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

766. Destillat (petroleum), lösningsmedelsraffinerade lätta paraffiniska (CAS-nr 64741-89-5), om halten av dime-
tylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

767. Återstodsoljor (petroleum), lösningsmedelsavasfalterade (CAS-nr 64741-95-3), om halten av dimetylsulfoxid-
extrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

768. Destillat (petroleum), lösningsmedelsraffinerade tunga nafteniska (CAS-nr 64741-96-4), om halten av dime-
tylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

769. Destillat (petroleum), lösningsmedelsraffinerade lätta nafteniska (CAS-nr 64741-97-5), om halten av dimetyl-
sulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

770. Återstodsoljor (petroleum), lösningsmedelsraffinerade (CAS-nr 64742-01-4), om halten av dimetylsulfoxidex-
trakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

771. Destillat (petroleum), lerbehandlade tunga paraffiniska (CAS-nr 64742-36-5), om halten av dimetylsulfoxidex-
trakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

772. Destillat (petroleum), lerbehandlade lätta paraffiniska (CAS-nr 64742-37-6), om halten av dimetylsulfoxidex-
trakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

773. Återstodsoljor (petroleum), lerbehandlade (CAS-nr 64742-41-2), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO)
överstiger 3 viktprocent

774. Destillat (petroleum), lerbehandlade tunga nafteniska (CAS-nr 64742-44-5), om halten av dimetylsulfoxidex-
trakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

775. Destillat (petroleum), lerbehandlade lätta nafteniska (CAS-nr 64742-45-6), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

776. Destillat (petroleum), vätebehandlade tunga nafteniska (CAS-nr 64742-52-5), om halten av dimetylsulfoxidex-
trakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

777. Destillat (petroleum), vätebehandlade lätta nafteniska (CAS-nr 64742-53-6), om halten av dimetylsulfoxidex-
trakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent
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778. Destillat (petroleum), vätebehandlade tunga paraffiniska (CAS-nr 64742-54-7), om halten av dimetylsulfoxid-
extrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

779. Destillat (petroleum), vätebehandlade lätta paraffiniska (CAS-nr 64742-55-8), om halten av dimetylsulfoxidex-
trakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

780. Destillat (petroleum), lösningsmedelsavvaxade lätta paraffiniska (CAS-nr 64742-56-9), om halten av dimetyl-
sulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

781. Återstodsoljor (petroleum), vätebehandlade (CAS-nr 64742-57-0), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

782. Återstodsoljor (petroleum), lösningsmedelsavvaxade (CAS-nr 64742-62-7), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

783. Destillat (petroleum), lösningsmedelsavvaxade tunga nafteniska (CAS-nr 64742-63-8), om halten av dimetyl-
sulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

784. Destillat (petroleum), lösningsmedelsavvaxade lätta nafteniska (CAS-nr 64742-64-9), om halten av dimetylsul-
foxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

785. Destillat (petroleum), lösningsmedelsavvaxade tunga paraffiniska (CAS-nr 64742-65-0), om halten av dime-
tylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

786. Footsoil (petroleum) (CAS-nr 64742-67-2), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 vikt-
procent

787. Naftenoljor (petroleum), katalytiskt avvaxade tunga (CAS-nr 64742-68-3), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

788. Naftenoljor (petroleum), katalytiskt avvaxade lätta (CAS-nr 64742-69-4), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

789. Paraffinoljor (petroleum), katalytiskt avvaxade tunga (CAS-nr 64742-70-7), om halten av dimetylsulfoxidex-
trakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

790. Paraffinoljor (petroleum), katalytiskt avvaxade lätta (CAS-nr 64742-71-8), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

791. Naftenoljor (petroleum), komplexa avvaxade tunga (CAS-nr 64742-75-2), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

792. Naftenoljor (petroleum), komplexa avvaxade lätta (CAS-nr 64742-76-3), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

793. Extrakt (petroleum), tungt naftendestillat lösningsmedels-, aromatkoncentrat (CAS-nr 68783-00-6), om halten
av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

794. Extrakt (petroleum), lösningsmedelsraffinerade tunga paraffindestillatlösningsmedels- (CAS-nr 68783-04-0), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

795. Extrakt (petroleum), tunga paraffindestillat, lösningsmedelsavasfalterade (CAS-nr 68814-89-1), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

796. Smörjoljor (petroleum), C20-50-, vätebehandlade neutrala oljebaserade, högviskösa (CAS-nr 72623-85-9), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

797. Smörjoljor (petroleum), C15-30-, vätebehandlade neutrala oljebaserade (CAS-nr 72623-86-0), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

798. Smörjoljor (petroleum), C20-50-, vätebehandlade neutrala oljebaserade (CAS-nr 72623-86-1), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

799. Smörjoljor (CAS-nr 74869-22-0), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

800. Destillat (petroleum), komplexa avvaxade tunga paraffiniska (CAS-nr 90640-91-8), om halten av dimetylsul-
foxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

801. Destillat (petroleum), komplexa avvaxade lätta paraffiniska (CAS-nr 90640-92-9), om halten av dimetylsul-
foxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent
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802. Destillat (petroleum), lösningsmedelsavvaxade tunga paraffiniska, lerbehandlade (CAS-nr 90640-94-1), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

803. Kolväten, C20-50-, lösningsmedelsavvaxade tunga paraffiniska, vätebehandlade (CAS-nr 90640-95-2), om halten
av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

804. Destillat (petroleum), lösningsmedelsavvaxade lätta paraffiniska, lerbehandlade (CAS-nr 90640-96-3), om hal-
ten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

805. Destillat (petroleum), lösningsmedelsavvaxade lätta paraffiniska, vätebehandlade (CAS-nr 90640-97-4), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

806. Extrakt (petroleum), tungt naftendestillat lösningsmedels-, vätebehandlade (CAS-nr 90641-07-9), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

807. Extrakt (petroleum), tungt paraffindestillat lösningsmedels-, vätebehandlade (CAS-nr 90641-08-0), om halten
av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

808. Extrakt (petroleum), lätt paraffindestillat lösningsmedels-, vätebehandlade (CAS-nr 90641-09-1), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

809. Återstodsoljor (petroleum), vätebehandlade, lösningsmedelsavvaxade (CAS-nr 90669-74-2), om halten av di-
metylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

810. Återstodsoljor (petroleum), katalytiskt avvaxade (CAS-nr 91770-57-9), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

811. Destillat (petroleum), avvaxade tunga paraffiniska, vätebehandlade (CAS-nr 91995-39-0), om halten av dime-
tylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

812. Destillat (petroleum), avvaxade lätta paraffiniska, vätebehandlade (CAS-nr 91995-40-3), om halten av dime-
tylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

813. Destillat (petroleum), hydrokrackade lösningsmedelsraffinerade, avvaxade (CAS-nr 91995-45-8), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

814. Destillat (petroleum), lösningsmedelsraffinerade lätta nafteniska, vätebehandlade (CAS-nr 91995-54-9), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

815. Extrakt (petroleum), vätebehandlat lätt paraffindestillat lösningsmedels- (CAS-nr 91995-73-2), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

816. Extrakt (petroleum), lätt naftendestillat lösningsmedels-, väteavsvavlade (CAS-nr 91995-75-4), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

817. Extrakt (petroleum), lätt paraffindestillat lösningsmedels-, syrabehandlade (CAS-nr 91995-76-5), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

818. Extrakt (petroleum), lätt paraffindestillat lösningsmedels-, väteavsvavlade (CAS-nr 91995-77-6), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

819. Extrakt (petroleum), lätt vakuumgasolja, lösningsmedels-, vätebehandlade (CAS-nr 91995-79-8), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

820. Footsoil (petroleum), vätebehandlad (CAS-nr 92045-12-0), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) över-
stiger 3 viktprocent

821. Smörjoljor (petroleum) C17-35-, lösningsmedelsextraherade, avvaxade, vätebehandlade (CAS-nr 92045-42-6),
om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

822. Smörjoljor (petroleum), hydrokrackade icke aromatiska lösningsmedelsavparaffinerade (CAS-nr 92045-43-7),
om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

823. Återstodsoljor (petroleum), hydrokrackade syrabehandlade lösningsmedelsavvaxade (CAS-nr 92061-86-4), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent
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824. Paraffinoljor (petroleum), lösningsmedelsraffinerade avvaxade tunga (CAS-nr 92129-09-4), om halten av di-
metylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

825. Extrakt (petroleum), tungt paraffindestillat lösningsmedels-, lerbehandlade (CAS-nr 92704-08-0), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

826. Smörjoljor (petroleum), basoljor, paraffiniska (CAS-nr 93572-43-1), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

827. Extrakt (petroleum), tungt naftendestillat lösningsmedels-, väteavsvavlade (CAS-nr 93763-10-1), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

828. Extrakt (petroleum), lösningsmedelsavvaxade tunga paraffindestillatlösningsmedels-, väteavsvavlade (CAS-nr
93763-11-2), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

829. Kolväten, hydrokrackade paraffiniska destillationsåterstoder, lösningsmedelsavvaxade (CAS-nr 93763-38-3),
om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

830. Footsoil (petroleum), syrabehandlad (CAS-nr 93924-31-3), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) över-
stiger 3 viktprocent

831. Footsoil, (petroleum), lerbehandlad (CAS-nr 93924-32-4), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) över-
stiger 3 viktprocent

832. Kolväten, C20-50-, återstodsoljehydrering, vakuumdestillat (CAS-nr 93924-61-9), om halten av dimetylsulfoxid-
extrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

833. Destillat (petroleum), lösningsmedelsraffinerade vätebehandlade tunga, hydrerade (CAS-nr 94733-08-1), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

834. Destillat (petroleum), lösningsmedelsraffinerade hydrokrackade lätta (CAS-nr 94733-09-2), om halten av di-
metylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

835. Smörjoljor (petroleum), C18-40-, lösningsmedelsavvaxade hydrokrackade destillatbaserade (CAS-nr 94733-
15-0), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

836. Smörjoljor (petroleum), C18-40-, lösningsmedelsavvaxade hydrerade raffinatbaserade (CAS-nr 94733-16-1), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

837. Kolväten, C13-30-, aromatrika, lösningsmedelsextraherade nafteniska destillat (CAS-nr 95371-04-3), om halten
av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

838. Kolväten, C16-32-, aromatrika, lösningsmedelsextraherade nafteniska destillat (CAS-nr 95371-05-4), om halten
av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

839. Kolväten, C37-68-, avvaxade avasfalterade vätebehandlade vakuumdestillationsåterstoder (CAS-nr 95371-07-6),
om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

840. Kolväten, C37-65-, vätebehandlade avasfalterade vakuumdestillationsåterstoder (CAS-nr 95371-08-7), om halten
av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

841. Destillat (petroleum), hydrokrackade lösningsmedelsraffinerade lätta (CAS-nr 97488-73-8), om halten av di-
metylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

842. Destillat (petroleum), lösningsmedelsraffinerade hydrerade tunga (CAS-nr 97488-74-9), om halten av dime-
tylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

843. Smörjoljor (petroleum) C18-27-, hydrokrackade lösningsmedelavvaxade (CAS-nr 97488-95-4), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

844. Kolväten, C17-30-, vätebehandlade lösningsmedelsavasfalterade atmosfäriska destillationsåterstoder, lätta destillat
(CAS-nr 97675-87-1), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent
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845. Kolväten, C17-40-, vätebehandlade lösningsmedelsavasfalterade destillationsåterstoder, lätta vakuumdestillat
(CAS-nr 97722-06-0), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

846. Kolväten, C13-27-, lösningsmedelsextraherade lätta nafteniska (CAS-nr 97722-09-3), om halten av dimetylsul-
foxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

847. Kolväten, C14-29-, lösningsmedelsextraherade lätta nafteniska (CAS-nr 97722-10-6), om halten av dimetylsul-
foxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

848. Footsoil (petroleum), kolbehandlad (CAS-nr 97862-76-5), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) över-
stiger 3 viktprocent

849. Footsoil (petroleum), kiselsyrabehandlad (CAS-nr 97862-77-6), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO)
överstiger 3 viktprocent

850. Kolväten, C27-42-, avaromatiserade (CAS-nr 97862-81-2), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) över-
stiger 3 viktprocent

851. Kolväten, C17-30-, vätebehandlade destillat, lätta destillationsfraktioner (CAS-nr 97862-82-3), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

852. Kolväten, C27-45-, nafteniska vakuumdestillations- (CAS-nr 97862-83-4), om halten av dimetylsulfoxidextrakt
(DMSO) överstiger 3 viktprocent

853. Kolväten, C27-45-, avaromatiserade (CAS-nr 97926-68-6), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) över-
stiger 3 viktprocent

854. Kolväten, C20-58-, vätebehandlade (CAS-nr 97926-70-0), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) över-
stiger 3 viktprocent

855. Kolväten, C27-42-, nafteniska (CAS-nr 97926-71-1), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3
viktprocent

856. Extrakt (petroleum), lätt paraffindestillat lösningsmedels-, kolbehandlade (CAS-nr 100684-02-4), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

857. Extrakt (petroleum), lätt paraffindestillat lösningsmedels-, lerbehandlade (CAS-nr 100684-03-5), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

858. Extrakt (petroleum), lätt vakuumgasolja lösningsmedels-, kolbehandlade (CAS-nr 100684-04-6), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

859. Extrakt (petroleum), lätt vakuumgasolja lösningsmedels-, lerbehandlade (CAS-nr 100684-05-7), om halten av
dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

860. Återstodsoljor (petroleum), kolbehandlade lösningsmedelsavvaxade (CAS-nr 100684-37-5), om halten av di-
metylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

861. Återstodsoljor (petroleum), lerbehandlade lösningsmedelsavvaxade (CAS-nr 100684-38-6), om halten av di-
metylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

862. Smörjoljor (petroleum), C>25-, lösningsmedelsextraherade, avasfalterade, avvaxade, hydrerade (CAS-nr 101316-
69-2), om halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

863. Smörjoljor (petroleum), C17-32-, lösningsmedelsextraherade, avvaxade, hydrerade (CAS-nr 101316-70-5), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

864. Smörjoljor (petroleum), C20-35-, lösningsmedelsextraherade, avvaxade, hydrerade (CAS-nr 101316-71-6), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

865. Smörjoljor (petroleum), C24-50-, lösningsmedelsextraherade, avvaxade, hydrerade (CAS-nr 101316-72-7), om
halten av dimetylsulfoxidextrakt (DMSO) överstiger 3 viktprocent

866. Destillat (petroleum), sweetened medeltunga (CAS-nr 64741-86-2), om inte hela raffineringsprocessen är känd
och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande
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867. Gasoljor (petroleum), lösningsmedelsraffinerade (CAS-nr 64741-90-8), om inte hela raffineringsprocessen är
känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

868. Destillat (petroleum), lösningsmedelsraffinerade medeltunga (CAS-nr 64741-91-9), om inte hela raffinerings-
processen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

869. Gasoljor (petroleum), syrabehandlade (CAS-nr 64742-12-7), om inte hela raffineringsprocessen är känd och
det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

870. Destillat (petroleum), syrabehandlade medeltunga (CAS-nr 64742-13-8), om inte hela raffineringsprocessen är
känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

871. Destillat (petroleum), syrabehandlade lätta (CAS-nr 64742-14-9), om inte hela raffineringsprocessen är känd
och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

872. Gasoljor (petroleum), kemiskt neutraliserade (CAS-nr 64742-29-6), om inte hela raffineringsprocessen är känd
och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

873. Destillat (petroleum), kemiskt neutraliserade medeltunga (CAS-nr 64742-30-9), om inte hela raffineringspro-
cessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

874. Destillat (petroleum), lerbehandlade medeltunga (CAS-nr 64742-38-7), om inte hela raffineringsprocessen är
känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

875. Destillat (petroleum), vätebehandlade medeltunga (CAS-nr 64742-46-7), om inte hela raffineringsprocessen är
känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

876. Gasoljor (petroleum), väteavsvavlade (CAS-nr 64742-79-6), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det
kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

877. Destillat (petroleum), väteavsvavlade medeltunga (CAS-nr 64742-80-9), om inte hela raffineringsprocessen är
känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

878. Destillat (petroleum), katalytisk reformer fraktioneringskolonnåterstoder, högkokande (CAS-nr 68477-29-2),
om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är
cancerframkallande

879. Destillat (petroleum), katalytisk reformer fraktioneringskolonnåterstoder, intermediärt kokande (CAS-nr
68477-30-5), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är
framställt inte är cancerframkallande

880. Destillat (petroleum), katalytisk reformer fraktioneringskolonnåterstoder, lågkokande (CAS-nr 68477-31-6),
om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte
är cancerframkallande

881. Alkaner, C12-26-, grenade och raka (CAS-nr 90622-53-0), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det
kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

882. Destillat (petroleum), högraffinerade medeltunga (CAS-nr 90640-93-0), om inte hela raffineringsprocessen är
känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

883. Destillat (petroleum), katalytisk reformer-, tungt aromatiskt koncentrat (CAS-nr 91995-34-5), om inte hela
raffineringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerfram-
kallande
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884. Gasoljor, paraffiniska (CAS-nr 93924-33-5), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan påvisas att
det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

885. Nafta (petroleum), lösningsmedelsraffinerade väteavsvavlade tunga (CAS-nr 97488-96-5), om inte hela raffi-
neringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkal-
lande

886. Kolväten, C16-20-, vätebehandlat medeltungt destillat, lätta destillat (CAS-nr 97675-85-9), om inte hela raffi-
neringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkal-
lande

887. Kolväten, C12-20-, vätebehandlade paraffiniska, lätta destillat (CAS-nr 97675-86-0), om inte hela raffinerings-
processen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

888. Kolväten, C11-17-, lösningsmedelsextraherade lätta nafteniska (CAS-nr 97722-08-2), om inte hela raffinerings-
processen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

889. Gasoljor, vätebehandlade (CAS-nr 97862-78-7), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan
påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

890. Destillat (petroleum), lätta paraffiniska, kolbehandlade (CAS-nr 100683-97-4), om inte hela raffineringspro-
cessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

891. Destillat (petroleum), intermediära paraffiniska, kolbehandlade (CAS-nr 100683-98-5), om inte hela raffine-
ringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

892. Destillat (petroleum), intermediära paraffiniska, lerbehandlade (CAS-nr 100683-99-6), om inte hela raffine-
ringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

893. Smörjfetter (CAS-nr 74869-21-9), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne
av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

894. Råparaffin (petroleum) (CAS-nr 64742-61-6), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan påvisas
att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

895. Råparaffin (petroleum), syrabehandlat (CAS-nr 90669-77-5), om inte hela raffineringsprocessen är känd och
det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

896. Råparaffin (petroleum), lerbehandlat (CAS-nr 90669-78-6), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det
kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

897. Råparaffin (petroleum), vätebehandlat (CAS-nr 92062-09-4), om inte hela raffineringsprocessen är känd och
det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

898. Råparaffin (petroleum), lågsmältande (CAS-nr 92062-10-7), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det
kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

899. Råparaffin (petroleum), lågsmältande, vätebehandlat (CAS-nr 92062-11-8), om inte hela raffineringsprocessen
är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

900. Råparaffin (petroleum), lågsmältande, kolbehandlat (CAS-nr 97863-04-2), om inte hela raffineringsprocessen
är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande
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901. Råparaffin (petroleum), lågsmältande, lerbehandlat (CAS-nr 97863-05-3), om inte hela raffineringsprocessen är
känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

902. Råparaffin (petroleum), lågsmältande, kiselsyrabehandlat (CAS-nr 97863-06-4), om inte hela raffineringspro-
cessen är känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

903. Råparaffin (petroleum), kolbehandlat (CAS-nr 100684-49-9), om inte hela raffineringsprocessen är känd och
det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

904. Petrolatum (CAS-nr 8009-03-8), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan påvisas att det ämne
av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

905. Petrolatum (petroleum), oxiderat (CAS-nr 64743-01-7), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan
påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

906. Petrolatum (petroleum), aluminiumoxidbehandlat (CAS-nr 85029-74-9), om inte hela raffineringsprocessen är
känd och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

907. Petrolatum (petroleum), vätebehandlat (CAS-nr 92045-77-7), om inte hela raffineringsprocessen är känd och
det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

908. Petrolatum (petroleum), kolbehandlat (CAS-nr 97862-97-0), om inte hela raffineringsprocessen är känd och
det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

909. Petrolatum (petroleum), kiselsyrabehandlat (CAS-nr 97862-98-1), om inte hela raffineringsprocessen är känd
och det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

910. Petrolatum (petroleum), lerbehandlat (CAS-nr 100684-33-1), om inte hela raffineringsprocessen är känd och
det kan påvisas att det ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

911. Destillat (petroleum), lätta katalytiskt krackade (CAS-nr 64741-59-9)

912. Destillat (petroleum), intermediära katalytiskt krackade (CAS-nr 64741-60-2)

913. Destillat (petroleum), lätta termiskt krackade (CAS-nr 64741-82-8)

914. Destillat (petroleum), väteavsvavlade lätta katalytiskt krackade (CAS-nr 68333-25-5)

915. Destillat (petroleum), lätt ångkrackad nafta (CAS-nr 68475-80-9)

916. Destillat (petroleum), krackade ångkrackade petroleumdestillat (CAS-nr 68477-38-3)

917. Gasoljor (petroleum), ångkrackade (CAS-nr 68527-18-4)

918. Destillat (petroleum), väteavsvavlade termiskt krackade medeltunga (CAS-nr 85116-53-6))

919. Gasoljor (petroleum), termiskt krackade, väteavsvavlade (CAS-nr 92045-29-9)

920. Återstoder (petroleum), hydrerad ångkrackad nafta (CAS-nr 92062-00-5)

921. Återstoder (petroleum), ångkrackad naftadestillation (CAS-nr 92062-04-9)

922. Destillat (petroleum), lätta katalytiskt krackade, termiskt nedbrutna (CAS-nr 92201-60-0)

923. Återstoder (petroleum), ångkrackad värmebehandlad nafta (CAS-nr 93763-85-0)

924. Gasoljor (petroleum), lätta vakuum-, termiskt krackade väteavsvavlade (CAS-nr 97926-59-5)

925. Destillat (petroleum), väteavsvavlade medeltunga coker- (CAS-nr 101316-59-0)

SVL 300/34 Europeiska unionens officiella tidning 25.9.2004



926. Destillat (petroleum), tunga ångkrackade (CAS-nr 101631-14-5)

927. Återstoder (petroleum), atmosfäriskt torn (CAS-nr 64741-45-3)

928. Gasoljor (petroleum), tunga vakuum- (CAS-nr 64741-57-7)

929. Destillat (petroleum), tunga katalytiskt krackade (CAS-nr 64741-61-3)

930. Oljor (petroleum), klarade, katalytiskt krackade (CAS-nr 64741-62-4)

931. Återstoder (petroleum), katalytisk reformer-fraktioneringskolonn- (CAS-nr 64741-67-9)

932. Återstoder (petroleum), hydrokrackade (CAS-nr 64741-75-9)

933. Återstoder (petroleum), termiskt krackade (CAS-nr 64741-80-6)

934. Destillat (petroleum), tunga termiskt krackade (CAS-nr 64741-81-7)

935. Gasoljor (petroleum), vätebehandlade vakuum- (CAS-nr 64742-59-2)

936. Återstoder (petroleum), väteavsvavlade, atmosfäriskt torn (CAS-nr 64742-78-5)

937. Gasoljor (petroleum) väteavsvavlade, tunga vakuum- (CAS-nr 64742-86-5)

938. Återstoder (petroleum), ångkrackade (CAS-nr 64742-90-1)

939. Återstoder (petroleum), atmosfäriska (CAS-nr 68333-22-2)

940. Oljor (petroleum), klarade, väteavsvavlade, katalytiskt krackade (CAS-nr 68333-26-6)

941. Destillat (petroleum), väteavsvavlade intermediära, katalytiskt krackade (CAS-nr 68333-27-7)

942. Destillat (petroleum), väteavsvavlade tunga, katalytiskt krackade (CAS-nr 68333-28-8)

943. Eldningsolja, återstoder straight-run gasoljor, högsvavlig (CAS-nr 68476-32-4)

944. Eldningsolja, återstods- (CAS-nr 68476-33-5)

945. Destillationsåterstoder (petroleum), fraktioneringskolonnsåterstoder från katalytisk reformering (CAS-nr
68478-13-7)

946. Återstoder (petroleum), tung cokergasolja och vakuumgasolja (CAS-nr 68478-17-1)

947. Återstoder (petroleum), tunga coker- och lätta vakuum- (CAS-nr 68512-61-8)

948. Återstoder (petroleum), lätta vakuum- (CAS-nr 68512-62-9)

949. Återstoder (petroleum), ångkrackade lätta (CAS-nr 68513-69-9)

950. Eldningsolja, nr 6 (CAS-nr 68553-00-4)

951. Återstoder (petroleum), toppningsanläggnings-, lågsvavliga (CAS-nr 68607-30-7)

952. Gasoljor (petroleum), tunga atmosfäriska (CAS-nr 68783-08-4)

953. Återstoder (petroleum), cokerskrubber, innehåller kondenserade aromater (CAS-nr 68783-13-1)

954. Destillat (petroleum), petroleumåterstoder vakuum- (CAS-nr 68955-27-1)

955. Återstoder (petroleum), ångkrackade, hartshaltiga (CAS-nr 68955-36-2)

956. Destillat (petroleum), intermediära vakuum- (CAS-nr 70592-76-6)

957. Destillat (petroleum), lätta vakuum- (CAS-nr 70592-77-7)

958. Destillat (petroleum), vakuum- (CAS-nr 70592-78-8)

959. Gasoljor (petroleum), väteavsvavlade tunga coker vakuum- (CAS-nr 85117-03-9)
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960. Återstoder (petroleum), ångkrackade, destillat (CAS-nr 90669-75-3)

961. Återstoder (petroleum), vakuum-, lätta (CAS-nr 90669-76-4)

962. Eldningsolja, tung, högsvavlig (CAS-nr 92045-14-2)

963. Återstoder (petroleum), katalytiskt krackade (CAS-nr 92061-97-7)

964. Destillat (petroleum), intermediära katalytiskt krackade, termiskt nedbrutna (CAS-nr 92201-59-7)

965. Återstodsoljor (petroleum) (CAS-nr 93821-66-0)

966. Återstoder, ångkrackade, termiskt behandlade (CAS-nr 98219-64-8)

967. Destillat (petroleum), väteavsvavlade fullrange mellanfraktion (CAS-nr 101316-57-8)

968. Destillat (petroleum), lätta paraffinska (CAS-nr 64741-50-0)

969. Destillat (petroleum), tunga paraffiniska (CAS-nr 64741-51-1)

970. Destillat (petroleum), lätta nafteniska (CAS-nr 64741-52-2)

971. Destillat (petroleum), tunga nafteniska (CAS-nr 64741-53-3)

972. Destillat (petroleum), syrabehandlade tunga nafteniska (CAS-nr 64742-18-3)

973. Destillat (petroleum), syrabehandlade lätta nafteniska (CAS-nr 64742-19-4)

974. Destillat (petroleum), syrabehandlade tunga paraffiniska (CAS-nr 64742-20-7)

975. Destillat (petroleum), syrabehandlade lätta paraffiniska (CAS-nr 64742-21-8)

976. Destillat (petroleum), kemiskt neutraliserade tunga paraffiniska (CAS-nr 64742-27-4)

977. Destillat (petroleum), kemiskt neutraliserade lätta paraffiniska (CAS-nr 64742-28-5)

978. Destillat (petroleum), kemiskt neutraliserade tunga nafteniska (CAS-nr 64742-34-3)

979. Destillat (petroleum), kemiskt neutraliserade lätta nafteniska (CAS-nr 64742-35-4)

980. Extrakt (petroleum), lätt naftendestillatlösningsmedel (CAS-nr 64742-03-6)

981. Extrakt (petroleum), tungt paraffindestillatlösningsmedel (CAS-nr 64742-04-7)

982. Extrakt (petroleum), lätt paraffindestillatlösningsmedel (CAS-nr 64742-05-8)

983. Extrakt (petroleum), tungt naftendestillatlösningsmedel (CAS-nr 64742-11-6)

984. Extrakt (petroleum), lätt vakuumgasoljelösningsmedel (CAS-nr 91995-78-7)

985. Kolväten, C26-55-, aromatrika (CAS-nr 97722-04-8)

986. Dinatrium-3,3′-[[1,1′-bifenyl]-4,4′-diylbis(azo)]bis(4-aminonaftalen-1-sulfonat), C.I. Direct Red 28 (CAS-nr
573-58-0)

987. Dinatrium-4-amino-3-[[4′-[(2,4-diaminofenyl)azo][1,1′-bifenyl]-4-yl]azo]-5-hydroxi-6-(fenylazo)naftalen-2,7-
disulfonat, C.I. Direct Black 38 (CAS-nr 1937-37-7)

988. Tetranatrium-3,3′-[[1,1′-bifenyl]-4,4′-diylbis(azo)]bis[5-amino-4-hydroxinaftalen-2,7-disulfonat], C.I. Direct
Blue 6 (CAS-nr 2602-46-2)

989. 4-o-tolylazo-o-toluidin (CAS-nr 97-56-3)

990. 4-aminoazobenzen, som ingrediens i hårfärgningsmedel (CAS-nr 60-09-3)

991. Dinatrium-[5-[(4′-((2,6-dihydroxi-3-((2-hydroxi-5-sulfofenyl)azo)fenyl)azo)(1,1′-bifenyl)-4-yl)azo]salicylato
(4-)]kuprat(2-), C.I. Direct Brown 95 (CAS-nr 16071-86-6)

992. 1,3-bis(2,3-epoxipropoxi)benzen, resorcinoldiglycidyleter (CAS-nr 101-90-6)
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993. 1,3-difenylguanidin (CAS-nr 102-06-7)

994. 2,3-epoxi-1,4,5,6,7,8,8-heptaklor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-metanindan, heptaklorepoxid (CAS-nr 1024-57-3)

995. 4-nitrosofenol (CAS-nr 104-91-6)

996. Karbendazim (ISO), metylbenzimidazol-2-ylkarbamat (CAS-nr 10605-21-7)

997. 1-allyloxi-2,3-epoxipropan, allylglycidyleter (CAS-nr 106-92-3)

998. Kloracetaldehyd (CAS-nr 107-20-0)

999. Hexan (CAS-nr 110-54-3)

1000. 2-(2-metoxietoxi)etanol (CAS-nr 111-77-3)

1001. (+/–)-2-(2,4-diklorfenyl)-3-(1H-1,2,4-triazol-1-yl)propyl-1,1,2,2-tetrafluoretyleter (CAS-nr 112281-77-3)

1002. 4-[4-(1,3-dihydroxiprop-2-yl)fenylamino]-1,8-dihydroxi-5-nitroantrakinon (CAS-nr 114565-66-1)

1003. 5,6,12,13-tetrakloroantra[2,1,9-def:6,5,10-d'e'f']diisokinolin-1,3,8,10[2H,9H]-tetron (CAS-nr 115662-06-1)

1004. Tris(2-kloretyl)fosfat (CAS-nr 115-96-8)

1005. 4′-etoxi-2-benzimidazolanilid (CAS-nr 120187-29-3)

1006. Nickeldihydroxid (CAS-nr 12054-48-7)

1007. N,N-dimetylanilin (CAS-nr 121-69-7)

1008. 6-klor-N2,N4-dietyl-1,3,5-triazin-2,4-diamin, simazin (ISO) (CAS-nr 122-34-9)

1009. Bis(eta-{5}-cyklopentadienyl)-bis(2,6-difluor-3-[pyrrol-1-yl]fenyl)titan (CAS-nr 125051-32-3)

1010. N,N,N′,N′-tetraglycidyl-4,4′-diamino-3,3′-dietyldifenylmetan (CAS-nr 130728-76-6)

1011. Divanadinpentoxid (CAS-nr 1314-62-1)

1012. Alkalisalter av pentaklorfenol (CAS-nr 131-52-2 och 7778-73-6)

1013. 2-klor-2-dietylkarbamoyl-1-metylvinyldimetylfosfat, fosfamidon (CAS-nr 13171-21-6)

1014. N-(triklormetyltio)ftalimid, folpet (ISO) (CAS-nr 133-07-3)

1015. N-2-naftylanilin (CAS-nr 135-88-6)

1016. Zinkbis(N,N-dimetylditiokarbamat), ziram (ISO) (CAS-nr 137-30-4)

1017. 1-bromo-3,4,5-trifluorobenzen (CAS-nr 138526-69-9)

1018. 2,4-bis(isopropylamino)-6-klor-1,3,5-triazin, propazin (ISO) (CAS-nr 139-40-2)

1019. 1,1-dimetyl-3-(4-klorfenyl)uroniumtrikloracetat, monuron-TCA (CAS-nr 140-41-0)

1020. 5-cyklopropyl-1,2-oxazol-4-yl a,a,a-trifluoro-2-mesyl-p-tolylketon, isoxaflutol (ISO) (CAS-nr 141112-29-0)

1021. Kresoximmetyl (ISO), metyl-(E)-2-metoxiimino-[2-(o-tolyloximetyl)fenyl]acetat (CAS-nr 143390-89-0)

1022. Klordekon (ISO) (CAS-nr 143-50-0)

1023. 9-vinylkarbazol (CAS-nr 1484-13-5)

1024. 2-etylhexansyra (CAS-nr 149-57-5)

1025. 1,1-dimetyl-3-(4-klorfenyl)urea, monuron (ISO) (CAS-nr 150-68-5)

1026. Morfolin-4-karbonylklorid (CAS-nr 15159-40-7)
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1027. Daminozid (CAS-nr 1596-84-5)

1028. 2′,6′-dietyl-2-klor-N-(metoximetyl)acetanilid, alaklor (ISO) (CAS-nr 15972-60-8)

1029. Kondensationsprodukt av: tetrakis(hydroximetyl)fosfoniumklorid, urea och destillerad vätebehandlad (C16-18)
talgalkylamin (CAS-nr 166242-53-1)

1030. 4-hydroxi-3,5-dijodbenzonitril, ioxinil (ISO) (CAS-nr 1689-83-4)

1031. 3,5-dibrom-4-hydroxibenzonitril, bromoxinil (ISO) (CAS-nr 1689-84-5)

1032. 2,6-dibrom-4-cyanofenyloktanoat (CAS-nr 1689-99-2)

1033. Benzylviolett 4B, a-[4-(4-dimetylamino-a-[4-[etyl(3-natriumsulfonatobenzyl)amino]fenyl]benzyliden)cyklohexa-
2,5-dienyliden(etyl)ammonio]toluen-3-sulfonat (CAS-nr 1694-09-3)

1034. 5-klor-1,3-dihydro-2H-indol-2-on (CAS-nr 17630-75-0)

1035. Benomyl (ISO), metyl-1-(butylkarbamoyl)benzimidazol-2-ylkarbamat (CAS-nr 17804-35-2)

1036. Klortalonil (ISO), tetraklorisoftalonitril (CAS-nr 1897-45-6)

1037. N′-(4-klor-2-metylfenyl)-N,N-dimetylformamidinhydroklorid, klordimeformhydroklorid (CAS-nr 19750-95-9)

1038. 4,4′-metylenbis(2-etylanilin) (CAS-nr 19900-65-3)

1039. Valinamid (CAS-nr 20108-78-5)

1040. [(p-tolyloxi)metyl]oxiran (CAS-nr 2186-24-5)

1041. [(m-tolyloxi)metyl]oxiran (CAS-nr 2186-25-6)

1042. 2,3-epoxipropyl-o-tolyleter (CAS-nr 2210-79-9)

1043. [(Tolyloxi)metyl]oxiran, kresylglycidyleter (CAS-nr 26447-14-3)

1044. S-(2,3-diklor-2-propenyl)bis(1-metyletyl)karbamotioat, di-allat (ISO) (CAS-nr 2303-16-4)

1045. Benzyl-2,4-dibromobutanoat (CAS-nr 23085-60-1)

1046. Trifluorojodometan (CAS-nr 2314-97-8)

1047. Tiofanatmetyl (ISO) (CAS-nr 23564-05-8)

1048. Dodekaklorpentacyklo[5,2,1,02,6,03,9,05,8]dekan, mirex (CAS-nr 2385-85-5)

1049. 3,5-diklor-N-(1,1-dimetylprop-2-ynyl)benzamid, propyzamid (ISO) (CAS-nr 23950-58-5)

1050. 1-butoxi-2,3-epoxipropan, butylglycidyleter (CAS-nr 2426-08-6)

1051. 2,3,4-triklorbut-1-en (CAS-nr 2431-50-7)

1052. 6-metyl-1,3-ditiolo[4,5-b]kinoxalin-2-on, kinometionat (ISO) (CAS-nr 2439-01-2)

1053. (R)-α-fenyletylammonium(-)-(1R,2S)-(1,2-epoxipropyl)fosfonatmonohydrat (CAS-nr 25383-07-7)

1054. 5-etoxi-3-triklorometyl-1,2,4-tiadiazol, etridiazol (CAS-nr 2593-15-9)

1055. N-[4-[(2-hydroxi-5-metylfenyl)azo]fenyl]acetamid, C.I. Disperse Yellow 3 (CAS-nr 2832-40-8)

1056. 1,2,4-Triazol (CAS-nr 288-88-0)

1057. 1,2,3,4,10,10-hexaklor-1,4,4a,5,8,8a-hexahydro-endo,exo-1,4:5,8-dimetanonaftalen, aldrin (ISO) (CAS-nr 309-
00-2)
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1058. 3-(3,4-diklorfenyl)-1,1-dimetylurea, diuron (ISO) (CAS-nr 330-54-1)

1059. 3-(3,4-diklorfenyl)-1-metoxi-1-metylurea, linuron (ISO) (CAS-nr 330-55-2)

1060. Nickelkarbonat (CAS-nr 3333-67-3)

1061. 3-(4-isopropylfenyl)-1,1-dimetylurea (CAS-nr 34123-59-6)

1062. 3-(3,5-diklorfenyl)-2,4-dioxo-N-isopropylimidazolidin-1-karboxamid, iprodion (ISO) (CAS-nr 36734-19-7)

1063. 4-cyano-2,6-dijodfenyloktanoat (CAS-nr 3861-47-0)

1064. 5-(2,4-dioxo-1,2,3,4-tetrahydropyrimidin)-3-fluoro-2-hydroximetyltetrahydrofuran (CAS-nr 41107-56-6)

1065. 2-butenal, krotonaldehyd (CAS-nr 4170-30-3)

1066. Hexahydrocyklopenta[c]pyrrol-1-(1H)-ammonium-N-etoxikarbonyl-N-(p-tolylsulfonyl)azanid (EG-nr 418-350-1)

1067. 4,4′-karbonimidoylbis[N,N-dimetylanilin], C.I. Solvent Yellow 34 (CAS-nr 492-80-8)

1068. 4,6-dinitro-o-kresol, DNOC (CAS-nr 534-52-1)

1069. P-toluidinklorid (CAS-nr 540-23-8)

1070. P-toluidinsulfat (1:1) (CAS-nr 540-25-0)

1071. 2-(4-tert-butylfenyl)etanol (CAS-nr 5406-86-0)

1072. O,O-dimetyl-O-(4-metyltio-3-metylfenyl)tiofosfat, fention (ISO) (CAS-nr 55-38-9)

1073. 1,2,4,5,6,7,8,8-oktaklor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-metanoinden, klordan (ISO) (CAS-nr 57-74-9)

1074. 2-hexanon, metyl-n-butylketon (CAS-nr 591-78-6)

1075. Fenarimol (ISO), 2,4′-dikloro-a-(pyrimidin-5-yl)benzhydrylalkohol (CAS-nr 60168-88-9)

1076. Acetamid (CAS-nr 60-35-5)

1077. N-cyklohexyl-N-metoxi-2,5-dimetyl-3-furamid, furmecyklox (CAS-nr 60568-05-0)

1078. 1,2,3,4,10,10-hexaklor-6,7-epoxi-1,4,4a,5,6,7,8,8a-oktahydro-endo,exo-1,4:5,8-dimetanonaftalen, dieldrin
(ISO) (CAS-nr 60-57-1)

1079. 4,4′-isobutyletylidendifenol (CAS-nr 6807-17-6)

1080. N′-(4-kloro-2-metylfenyl)-N,N-dimetylformamidin, klordimeform (ISO) (CAS-nr 6164-98-3)

1081. 1,2,4-triazol-3-ylamin, amitrol (ISO) (CAS-nr 61-82-5)

1082. 1-naftylmetylkarbamat; karbaryl (ISO) (CAS-nr 63-25-2)

1083. Destillat (petroleum), lätta hydrokrackade (CAS-nr 64741-77-1)

1084. 1-etyl-1-metylmorfoliniumbromid (CAS-nr 65756-41-4)

1085. (3-klorofenyl)-(4-metoxi-3-nitrofenyl)metanon (CAS-nr 66938-41-8)

1086. Bränslen, diesel (CAS-nr 68334-30-5), om inte hela raffineringsprocessen är känd och det kan påvisas att det
ämne av vilket det är framställt inte är cancerframkallande

1087. Eldningsolja, nr 2 (CAS-nr 68476-30-2)

1088. Eldningsolja, nr 4 (CAS-nr 68476-31-3)

1089. Bränslen, diesel, nr 2 (CAS-nr 68476-34-6)
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1090. 2,2-dibrom-2-nitroetanol (CAS-nr 69094-18-4)

1091. 1-etyl-1-metylpyrrolidiniumbromid (CAS-nr 69227-51-6)

1092. Dimetyl-trans-1-metyl-2-(metylkarbamoyl)vinylfosfat, monokrotofos (ISO) (CAS-nr 6923-22-4)

1093. Nickel (CAS-nr 7440-02-0)

1094. Brommetan (CAS-nr 74-83-9)

1095. Klormetan, metylklorid (CAS-nr 74-87-3)

1096. Jodmetan, metyljodid (CAS-nr 74-88-4)

1097. Brometan, etylbromid (CAS-nr 74-96-4)

1098. 1,4,5,6,7,8,8-heptaklor-3a,4,7,7a-tetrahydro-4,7-metanoinden, heptaklor (ISO) (CAS-nr 76-44-8)

1099. Fentinhydroxid (ISO), trifenyltennhydroxid (CAS-nr 76-87-9)

1100. Nickelsulfat (CAS-nr 7786-81-4)

1101. 3,5,5-trimetyl-2-cyklohexen-1-on, isoforon (CAS-nr 78-59-1)

1102. 2,3-diklorpropen (CAS-nr 78-88-6)

1103. Butyl-(R)-2-[4-(5-trifluorometyl-2-pyridyloxi)fenoxi]propionat, fluazifop-P-butyl (ISO) (CAS-nr 79241-46-6)

1104. (S)-2,3-dihydro-1H-indol-2-karboxylsyra (CAS-nr 79815-20-6)

1105. Kamfeklor (ISO), toxafen (CAS-nr 8001-35-2)

1106. N-[(4-hydrazinofenyl)metyl]metansulfonamidhydroklorid (CAS-nr 81880-96-8)

1107. 1-fenylazo-2-naftol, C. I. Solvent Yellow 14 (CAS-nr 842-07-9)

1108. Etyl (RS)-3-(3,5-diklorofenyl)-5-metyl-2,4-dioxo-oxazolidin-5-karboxylat, klozolinat (ISO) (CAS-nr 84332-86-5)

1109. Alkaner, C10-13-, klorerade (CAS-nr 85535-84-8)

1110. Pentaklorfenol (CAS-nr 87-86-5)

1111. 2,4,6-triklorfenol (CAS-nr 88-06-2)

1112. Dietylkarbamoylklorid (CAS-nr 88-10-8)

1113. 1-Vinyl-2-pyrrolidon (CAS-nr 88-12-0)

1114. Myklobutanil, a-butyl-a-(4-klorfenyl)-1H-1,2,4-triazol-1-propannitril (CAS-nr 88671-89-0)

1115. Fentinacetat (ISO), trifenyltennacetat (CAS-nr 900-95-8)

1116. Bifenyl-2-ylamin (CAS-nr 90-41-5)

1117. Trans-4-cyklohexyl-L-prolinmonohydroklorid (CAS-nr 90657-55-9)

1118. 2-metyl-m-fenylendiisocyanat (CAS-nr 91-08-7)

1119. 4-metyl-m-fenylendiisocyanat (CAS-nr 584-84-9)

1120. m-tolyidendiisocyanat (CAS-nr 26471-62-5)

1121. Flygfotogen, kol, lösningsmedelsextraktion, hydrokrackad, hydrerad (CAS-nr 94114-58-6)
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1122. Bränsle, diesel- lösningsmedelsextraktion av kol, hydrokrackat hydrerat (CAS-nr 94114-59-7)

1123. Beck (CAS-nr 61789-60-4), om halten av benz[a]pyren överstiger 0,005 viktprocent

1124. 2-butanonoxim, etylmetylketoxim (CAS-nr 96-29-7)

1125. Kolväten, C16-20-, lösningsmedelsavvaxade hydrokrackade paraffindestillationsåterstoder (CAS-nr 97675-88-2)

1126. α,α-diklortoluen (CAS-nr 98-87-3)

1127. Mineralull, förutom sådan som nämns på annan plats i denna bilaga; (Syntetiska glasaktiga [silikat] fibrer
slumpvis ordnade vars totala innehåll av oxider av alkalimetaller och alkaliska jordartsmetaller [Na2O + K2O +
CaO + MgO + BaO] överstiger 18 viktprocent) (EG-nr 406-230-1)

1128. Reaktionsprodukt av acetofenon, formaldehyd, cyklohexylamin, metanol och ättiksyra

1129. Salter av 4,4′-karbonimidoylbis[N,N-dimetylanilin]

1130. 1,2,3,4,5,6-hexaklorcyklohexaner, förutom sådana som anges på annan plats i denna bilaga

1131. Trinatriumbis(7-acetamido-2-(4-nitro-2-oxidofenylazo)-3-sulfonato-1-naftolato)kromat(1-)

1132. En blandning av 4-allyl-2,6-bis(2,3-epoxipropyl)fenol, 4-allyl-6-(3-(6-(3-(6-(3-(4-allyl-2,6-bis(2,3-epoxipropyl)-
fenoxi)2-hydroxipropyl)-4-allyl-2-(2,3-epoxipropyl)fenoxi)-2-hydroxipropyl)-4-allyl-2-(2,3-epoxipropyl)fenoxi-
2-hydroxipropyl-2-(2,3-epoxipropyl)fenol, 4-allyl-6-(3-(4-allyl-2,6-bis(2,3-epoxipropyl)fenoxi)-2-hydroxipro-
pyl)-2-(2,3-epoxipropyl)fenoxi)fenol och 4-allyl-6-(3-(6-(3-(4-allyl-2,6-bis(2,3-epoxipropyl)fenoxi)-2-hydroxi-
propyl)-4-allyl-2-(2,3-epoxipropyl)fenoxi)2-hydroxipropyl)-2-(2,3-epoxipropyl)fenol”

3. I del 1 i bilaga III skall referensnummer 55 strykas.
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

MEDLEMSSTATERNAS REGERINGSFÖRETRÄDARES
KONFERENS

BESLUT AV FÖRETRÄDARNA FÖR MEDLEMSSTATERNAS REGERINGAR

av den 22 september 2004

om utnämning av en domare vid Europeiska gemenskapernas domstol

(2004/655/EG, Euratom)

FÖRETRÄDARNA FÖR REGERINGARNA I EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS MEDLEMSSTATER HAR BESLUTAT
FÖLJANDE

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen, särskilt artikel 223 i detta,

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska atomenergigemenskapen, särskilt artikel 139 i
detta, och

av följande skäl:

I enlighet med artiklarna 5 och 7 i protokollet om domstolens stadga och med anledning av att Fidelma
MACKEN avgått, bör en ny domare utnämnas för den tid som återstår av dennas mandat.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Aindrias Ó CAOIMH utnämns till domare vid Europeiska gemenskapernas domstol från och med den dag
han avlägger sin ed till och med den 6 oktober 2009.

Artikel 2

Detta beslut skall offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel den 22 september 2004.

På rådets vägnar
T. DE BRUIJN

Ordförande
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RÅDET

RÅDETS BESLUT

av den 17 maj 2004

om undertecknande av ett protokoll till avtalet om partnerskap och samarbete mellan Europeiska
gemenskaperna och deras medlemsstater, å ena sidan, och Republiken Armenien, å andra sidan, i
syfte att beakta Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lett-
lands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken

Sloveniens och Republiken Slovakiens anslutning till Europeiska unionen

(2004/656/EG)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artiklarna 44.2 och 47.2 sista meningen,
artikel 55, artikel 57.2, artikel 71, artikel 80.2, artiklarna 93, 94
och 133 samt artikel 181a jämförda med artikel 300.2 första
stycket första meningen i detta,

med beaktande av 2003 års anslutningsfördrag (1), särskilt arti-
kel 2.3 i detta,

med beaktande av den akt, som är bifogad 2003 års anslut-
ningsfördrag, särskilt artikel 6.2 i denna,

med beaktande av kommissionens förslag, och

av följande skäl:

(1) Den 8 december 2003 bemyndigade rådet kommissionen
att, på gemenskapens och dess medlemsstaters vägnar,
med Republiken Armenien förhandla om ett protokoll
till avtalet om partnerskap och samarbete mellan Euro-
peiska gemenskaperna och deras medlemsstater, å ena
sidan, och Republiken Armenien, å andra sidan, i syfte
att beakta Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Re-
publiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Li-
tauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republi-
ken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slo-
vakiens anslutning till Europeiska unionen samt att före-
skriva vissa tekniska anpassningar som hänger samman
med den institutionella och rättsliga utvecklingen inom
Europeiska unionen.

(2) Protokollet har förhandlats fram mellan parterna och bör
nu undertecknas på gemenskapens och dess medlemssta-
ters vägnar, med förbehåll för att det senare ingås.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Undertecknandet av protokollet till avtalet om partnerskap och
samarbete mellan Europeiska gemenskaperna och deras med-
lemsstater, å ena sidan, och Republiken Armenien, å andra
sidan, i syfte att beakta Republiken Tjeckiens, Republiken Est-
lands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken
Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken
Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens an-
slutning till Europeiska unionen godkänns härmed på gemen-
skapens vägnar, med förbehåll för rådets beslut om ingående av
nämnda protokoll.

Texten till protokollet åtföljer detta beslut.

Artikel 2

Rådets ordförande bemyndigas att utse den eller de personer
som skall ha rätt att underteckna protokollet på gemenskapens
och dess medlemsstaters vägnar, med förbehåll för dess ingå-
ende.

Utfärdat i Bryssel den 17 maj 2004.

På rådets vägnar
B. COWEN

Ordförande
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PROTOKOLL

till avtalet om partnerskap och samarbete mellan Europeiska gemenskaperna och deras medlems-
stater, å ena sidan, och Republiken Armenien, å andra sidan, för att beakta Republiken Tjeckiens,
Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken
Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens

anslutning till Europeiska unionen

KONUNGARIKET BELGIEN,

REPUBLIKEN TJECKIEN,

KONUNGARIKET DANMARK,

FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND,

REPUBLIKEN ESTLAND,

REPUBLIKEN GREKLAND,

KONUNGARIKET SPANIEN,

REPUBLIKEN FRANKRIKE,

IRLAND,

REPUBLIKEN ITALIEN,

REPUBLIKEN CYPERN,

REPUBLIKEN LETTLAND,

REPUBLIKEN LITAUEN,

STORHERTIGDÖMET LUXEMBURG,

REPUBLIKEN UNGERN,

REPUBLIKEN MALTA,

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA,

REPUBLIKEN ÖSTERRIKE,

REPUBLIKEN POLEN,

REPUBLIKEN PORTUGAL,

REPUBLIKEN SLOVENIEN,

REPUBLIKEN SLOVAKIEN,

REPUBLIKEN FINLAND,

KONUNGARIKET SVERIGE och

FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND,

nedan kallade ”medlemsstaterna”, företrädda av Europeiska unionens råd, och

EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH EUROPEISKA ATOMENERGIGEMENSKAPEN,

nedan kallade ”gemenskaperna”, företrädda av Europeiska unionens råd och Europeiska gemenskapernas
kommission,

å ena sidan,

och REPUBLIKEN ARMENIEN,

å andra sidan,

SOM BEAKTAR Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Re-
publiken Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och
Republiken Slovakiens anslutning till Europeiska unionen den 1 maj 2004,
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HAR ENATS OM FÖLJANDE.

Artikel 1

Tjeckien, Estland, Cypern, Lettland, Litauen, Ungern, Malta, Po-
len, Slovenien och Slovakien skall vara parter i det avtal om
partnerskap och samarbete mellan Europeiska gemenskaperna
och deras medlemsstater, å ena sidan, och Republiken Arme-
nien, å andra sidan (1), som undertecknades i Luxemburg den 22
april 1996 (nedan kallat ”avtalet”) och skall på samma sätt som
övriga medlemsstater anta och beakta avtalstexten och de hand-
lingar som åtföljer avtalet.

Artikel 2

I syfte att beakta den senaste institutionella utvecklingen inom
Europeiska unionen är parterna överens om att de befintliga
bestämmelser i avtalet som hänvisar till Europeiska kol- och
stålgemenskapen, till följd av att Fördraget om upprättandet
av Europeiska kol- och stålgemenskapen har upphört att gälla,
skall anses hänföra sig till Europeiska gemenskapen, som har
övertagit Europeiska kol- och stålgemenskapens samtliga rättig-
heter och skyldigheter.

Artikel 3

Detta protokoll skall utgöra en integrerad del av avtalet.

Artikel 4

1. Detta protokoll skall godkännas av gemenskaperna, av
Europeiska unionens råd på medlemsstaternas vägnar och av
Republiken Armenien i enlighet med deras egna förfaranden.

2. Parterna skall meddela varandra när förfarandena enligt
punkt 1 har avslutats. Godkännandeinstrumenten skall depone-
ras hos Europeiska unionens råds generalsekretariat.

Artikel 5

1. Detta protokoll skall träda i kraft den 1 maj 2004 under
förutsättning att samtliga godkännandeinstrument för detta pro-
tokoll har deponerats före den dagen.

2. Om samtliga godkännandeinstrument för detta protokoll
inte har deponerats före den dagen skall protokollet träda i kraft
den första dagen i den första månad som följer efter den dag då
det sista godkännandeinstrumentet deponeras.

Artikel 6

1. Avtalstexten, slutakten och alla handlingar som utgör bi-
lagor till denna har upprättats på estniska, lettiska, litauiska,
maltesiska, polska, slovakiska, slovenska, tjeckiska och ungerska.

2. Dessa texter åtföljer detta protokoll och är lika giltiga som
texterna på de övriga språk på vilka avtalet, slutakten och de
handlingar som utgör bilagor till denna har upprättats.

Artikel 7

Detta protokoll skall upprättas i två exemplar på danska, eng-
elska, estniska, finska, franska, grekiska, italienska, lettiska, li-
tauiska, maltesiska, nederländska, polska, portugisiska, slova-
kiska, slovenska, spanska, svenska, tjeckiska, tyska, ungerska
och armeniska, vilka alla texter är lika giltiga.
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Hecho en Bruselas, el diecinueve de mayo del dos mil cuatro.

V Bruselu dne devatenáctého května dva tisíce čtyři.

Udfærdiget i Bruxelles den nittende maj to tusind og fire.

Geschehen zu Brüssel am neunzehnten Mai zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta maikuu üheksateistkümnendal päeval Brüsselis.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα εννέα Μαΐου δύο χιλιάδες τέσσερα.

Done at Brussels on the nineteenth day of May in the year two thousand and four.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf mai deux mille quatre.

Fatto a Bruxelles, addì diciannove maggio duemilaquattro.

Briselē, divi tūkstoši ceturtā gada deviņpadsmitajā maijā.

Priimta du tūkstančiai ketvirtų metų gegužės devynioliktą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kétezer-negyedik év május havának tizenkilencedik napján.

Maghmul fi Brussel, id-19 ta' Mejju, 2004.

Gedaan te Brussel, de negentiende mei tweeduizendvier.

Sporządzono w Brukseli, dnia dziewiętnastego maja roku dwutysięcznego czwartego.

Feito em Bruxelas, em dezanove de Maio de dois mil e quatro.

V Bruseli devätnásteho mája dvetisícštyri.

V Bruslju, devetnajstega maja dva tisoč štiri.

Tehty Brysselissä yhdeksäntenätoista päivänä toukokuuta vuonna kaksituhattaneljä.

Som skedde i Bryssel den nittonde maj tjugohundrafyra.
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Por los Estados miembros
Za členské státy

For medlemsstaterne
Für die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Για τα κράτη μέλη

For the Member States
Pour les États membres
Per gli Stati membri
Dalībvalstu vārdā

Valstybių narių vardu
A tagállamok részéről
Għall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu Państw Członkowskich
Pelos Estados-Membros

Za členské štáty
Za države članice

Jäsenvaltioiden puolesta
På medlemsstaternas vägnar

Por las Comunidades Europeas
Za Evropská společenství

For De Europæiske Fællesskaber
Für die Europäischen Gemeinschaften

Euroopa ühenduste nimel
Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες

For the European Communities
Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee
Eiropas Kopienu vārdā
Europos Bendrijų vardu

Az Európai Közösségek részéről
Għall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspólnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias
Za Európske spoločenstvá
Za Evropske skupnosti

Euroopan yhteisöjen puolesta
På Europeiska gemenskapernas vägnar

Por la República de Armenia

Za Arménskou republiku

For Republikken Armenien

Für die Republik Armenien

Armeenia Vabariigi nimel

Για τη Δημοκρατία της Αρμενίας

For the Republic of Armenia

Pour la République d'Arménie

Per la Repubblica di Armenia

Armēnijas Republikas vārdā

Armėnijos Respublikos vardu

Az Örmény Köztársaság részéről

Għar-Repubblika ta' l-Armenja

Voor de Republiek Armenië

W imieniu Republiki Armenii

Pela República da Arménia

Za Arménsku republiku

Za Republiko Armenijo

Armenian tasavallan puolesta

På Republiken Armeniens vägnar
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KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 19 maj 2004

om tillstånd till utsläppande på marknaden av sockermajs från genetiskt modifierad majs linje Bt11
som nytt livsmedel eller ny livsmedelsingrediens enligt Europaparlamentets och rådets förordning

(EG) nr 258/97

(delgivet med nr K(2004) 1865)

(Endast den nederländska texten är giltig)

(2004/657/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning
(EG) nr 258/97 av den 27 januari 1997 om nya livsmedel
och nya livsmedelsingredienser (1), (nedan kallad ”förord-
ningen”), särskilt artikel 7 i denna, och

av följande skäl:

(1) Den 22 april 1998 tilläts utsläppande på marknaden av
korn av genetiskt modifierad majs linje Bt11 för foder,
bearbetning och import (2), i enlighet med rådets direktiv
90/220/EEG av den 23 april 1990 om avsiktlig utsätt-
ning av genetiskt modifierade organismer i miljön (3).

(2) Livsmedel och livsmedelsingredienser som erhålls av den
ursprungliga transformanten Bt11 såväl som av de rena
linjer och de hybridlinjer som erhålls av denna och som
innehåller de införda generna får efter en anmälan (4)
enligt artikel 5 i förordning (EG) nr 258/97 utsläppas
på gemenskapens marknad.

(3) Den 11 februari 1999 ingav Novartis (Syngenta) en an-
sökan till behöriga myndigheter i Nederländerna om till-
stånd till utsläppande på marknaden av sockermajs från
genetiskt modifierad majs linje Bt11 som nytt livsmedel
eller ny livsmedelsingrediens.

(4) I sin första utvärderingsrapport av den 12 maj 2000 kom
det behöriga livsmedelsbedömningsorganet i Nederlän-
derna till slutsatsen att Bt11 sockermajs är lika säker
som konventionell sockermajs.

(5) Kommissionen vidarebefordrade den 15 juni 2000 den
första utvärderingsrapporten till alla medlemsstater. Inom
den period av 60 dagar som fastställs i artikel 6.4 i för-
ordningen restes i enlighet med denna bestämmelse mo-
tiverade invändningar mot utsläppandet av produkten.

(6) Den 13 december 2000 infordrade kommissionen i en-
lighet med artikel 11 i förordningen ett yttrande från
Vetenskapliga livsmedelskommittén. Den 17 april 2002
avgav Vetenskapliga livsmedelskommittén sitt yttrande
där det fastslogs att Bt11 sockermajs är lika säker för
användning i livsmedel som sina konventionella motsva-
righeter. Detta yttrande inriktades på kommissionens be-
gäran på de frågor som ställts i kommentarerna från
medlemsstaternas myndigheter, inbegripet molekylär be-
stämning och toxicitetsstudier. Trots de betänkligheter
som framlades i yttrandet från det franska livsmedelsver-
ket (AFSSA) av den 26 november 2003 läggs emellertid
inga ytterligare nya vetenskapliga rön till den första ut-
värdering av sockermajs Bt11 som utfördes av de behö-
riga myndigheterna i Nederländerna.

(7) De uppgifter som tillhandahölls av den sökande och ut-
värderingen av produktsäkerheten uppfyllde emellertid de
kriterier och krav som fastställs i kommissionens rekom-
mendation 618/97/EG (5) om de vetenskapliga aspekterna
och presentationen av tillämpningen av förordningen om
nya livsmedel. Den metod som använts för utvärderingen
av säkerheten i Bt11 låg också i linje med de riktlinjer
som nyligen utarbetats av Vetenskapliga styrkommittén
för utvärdering av genetiskt modifierade organismer, livs-
medel och foder och med Codex principer och riktlinjer
för biotekniskt framställda livsmedel.
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(8) I artikel 46.1 i Europaparlamentets och rådets förordning
(EG) nr 1829/2003 av den 22 september 2003 om ge-
netiskt modifierade livsmedel och foder (1) föreskrivs att
de ansökningar, som inlämnas i enlighet med artikel 4 i
förordning (EG) nr 258/97 före den dag då denna för-
ordning skall börja tillämpas, skall behandlas enligt be-
stämmelserna i förordning (EG) 258/97 utan hinder av
artikel 38 i förordning (EG) nr 1829/2003 om den kom-
pletterande utvärderingsrapport som krävs i enlighet med
artikel 6.3 i förordning (EG) nr 258/97 har framlagts för
kommissionen före datum för tillämpningen av förord-
ning (EG) nr 1829/2003.

(9) (9)Europeiska kommissionens gemensamma forsknings-
centrum (GFC) har i samarbete med Europeiska nätverket
för GMO-laboratorier (ENGL) och med beaktande av in-
ternationellt godkända riktlinjer utfört en fullständig vali-
deringsstudie (ringtest) för att prova förmågan hos en
kvantitativ händelsespecifik metod för att påvisa och
kvantifiera Bt11-transformationshändelsen i sockermajs.
Den validerade metoden har utvecklats av det nationella
veterinärinstitutet i Norge och av Inra i Frankrike. De
material som krävdes för studien (genmodifierade och
icke-genmodifierade DNA samt metodspecifika reagenser)
har levererats av Syngenta. GFC bedömde att metoden
lämpade sig för det avsedda ändamålet med hänsyn till
de förfarandekriterier som föreslagits av ENGL för de
metoder som framlagts för att överensstämma med regel-
verket såväl som med nuvarande vetenskapliga stånd-
punkt när det gäller tillfredsställande kapacitet hos meto-
den. Såväl metoden som valideringsresultaten har offent-
liggjorts.

(10) Referensmaterial för sockermajs från genetiskt modifierad
majs linje Bt11 har framställts av Europeiska kommissio-
nens gemensamma forskningscentrum (GFC).

(11) Sockermajs från genetiskt modifierad majs linje Bt11 och
de livsmedel vilka som ingrediens innehåller sockermajs
från genetiskt modifierad majs linje Bt11 bör märkas i
enlighet med bestämmelserna i förordning (EG) nr
1829/2003 och bör underkastas de spårbarhetskrav
som fastställs i förordning 1830/2003 om spårbarhet
och märkning av genetiskt modifierade organismer och
spårbarhet av livsmedel och foderprodukter som är fram-
ställda av genetiskt modifierade organismer och om änd-
ring av direktiv 2001/18/EG (2).

(12) Information om identifikationen av sockermajs från ge-
netiskt modifierad majs linje Bt11, inbegripet den valide-
rade metoden för påvisning och det referensmaterial som
ingår i bilagan, skall finnas i det register som i enlighet
med artikel 28 i förordning (EG) nr 1829/2003 bör
upprättas av kommissionen.

(13) Genetiskt modifierad majs Bt11 har enligt artikel 11.1
och artikel 20.3 c i Cartagena-protokollet om biosäkerhet
till konventionen om biologisk mångfald anmälts till För-
medlingscentrum för biosäkerhet.

(14) Då Ständiga kommittén för livsmedelskedjan och djur-
hälsa inte avgivit något yttrande, framlade kommissionen
därför den 4 februari 2004 för rådet ett förslag enligt
artikel 13.4 b i förordning (EG) nr 258/97 samt i enlig-
het med artikel 5.4 i rådets beslut 1999/468/EG (3), där
rådet anmodas att vidta åtgärder inom tre månader.

(15) Då rådet emellertid inte vidtagit några åtgärder inom den
fastställda tidsfristen bör ett beslut nu fattas av kommis-
sionen.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Sockermajs från genetiskt modifierad majs linje Bt11 (nedan
benämnd ”produkten”) får, som den betecknas och specificeras
i bilagan, utsläppas på gemenskapens marknad som nytt livs-
medel eller ny livsmedelsingrediens.

Artikel 2

Produkten skall märkas som ”genetiskt modifierad sockermajs”, i
enlighet med de märkningskrav som fastställs i artikel 13 i
förordning (EG) nr 1829/2003.
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Artikel 3

Produkten och den information som ingår i bilagan skall införas
i gemenskapsregistret över genetiskt modifierade livsmedel och
foder.

Artikel 4

Detta beslut riktar sig till Syngenta Seeds BV, Westeinde 62,
1600 AA Enkhuizen, Nederländerna, som representant

för Syngenta Seeds AG, Schweiz. Det skall gälla i
tio år.

Utfärdat i Bryssel den 19 maj 2004.

På kommissionens vägnar
David BYRNE

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Information som skall införas i gemenskapsregistret över genetiskt modifierade livsmedel och foder

a) Tillståndsinnehavare:

Namn: Syngenta Seeds BV

Adress: Westeinde 62, 1600 AA Enkhuizen, Nederländerna

Gällande: Syngenta Seeds AG, Schwarzwaldallee 215, CH-4058 Basel, Schweiz

b) Beteckning och specifikation av produkten:

Sockermajs, färsk eller konserverad, som är resultat av traditionellt utförda korsningar mellan traditionellt odlad majs
och genetiskt modifierad majs linje Bt11 och som innehåller:

— en syntetisk version av genen cryIA (b) från HD1-stammen av Bacillus thuringiensis kurstaki, reglerad av 35S-
promotorn från blomkålsmosaikvirus, en IVS 6-intron från den gen som kodar för majsens alkoholdehydrogenas
samt terminatorsekvensen från nopalinsyntasgenen från Agrobacterium tumefaciens, och

— en syntetisk version av pat-genen från Streptomyces viridochromogenes, reglerad av 35S-promotorn från blomkålsmo-
saikvirus, en IVS-intron från den gen som kodar för majsens alkoholdehydrogenas samt terminatorsekvensen från
nopalinsyntasgenen från Agrobacterium tumefaciens.

c) Märkning: ”Genetiskt modifierad sockermajs”

d) Metod för påvisning:

— Kvantitativ, i realtid händelsespecifik, PCR-baserad metod för genetiskt modifierad Bt11 sockermajs, offentliggjord i
European Food Research and Technology, vol. 216/2003, s. 347–354.

— Validerad av Europeiska kommissionens gemensamma forskningscentrum (GFC) i samarbete med Europeiska
nätverket för GMO-laboratorier (ENGL), offentliggjord på Internet (http://gmo-crl.jrc.it/statusofdoss.htm).

— Referensmaterial: IRMM-412R, framställt av Europeiska kommissionens gemensamma forskningscentrum (GFC).

e) Unik identifieringskod: SYN-BT Ø11-1

f) Information som krävs enligt bilaga II till Cartagena-protokollet:

Förmedlingscentrum för biosäkerhet, Record ID 1240
(se: http://bch.biodiv.org/Pilot/Record.aspx?RecordID=1240)

g) Villkor eller begränsningar för produktens utsläppande på marknaden: Ej tillämpliga.

h) Krav på övervakning efter utsläppandet på marknaden: Ej tillämpliga.
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(Rättsakter som antagits med tillämpning av avdelning V i Fördraget om Europeiska unionen)

RÅDETS BESLUT 2004/658/GUSP

av den 13 september 2004

om de finansiella bestämmelserna för Europeiska försvarsbyråns allmänna budget

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av rådets gemensamma åtgärd 2004/551/GUSP
av den 12 juli 2004 om inrättande av en Europeisk försvars-
byrå (1), särskilt artikel 18.1 i denna, och

av följande skäl:

(1) I gemensam åtgärd 2004/551/GUSP föreskrivs att de
finansiella bestämmelserna för den allmänna budgeten
skall antas enhälligt av rådet. Styrelsen skall inom ett år
efter antagandet av den gemensamma åtgärden vid behov
se över och ändra dessa bestämmelser.

(2) Styrelsen bör vid sin översyn av dessa bestämmelser re-
spektera bestämmelserna i Europaparlamentets och rådets
direktiv 2004/18/EG av den 31 mars 2004 om samord-
ning av förfarandena vid offentlig upphandling av bygg-
entreprenader, varor och tjänster (2), och den bör även
behandla frågan om de avtal byrån skall ingå på de
områden där direktiv 2004/18/EG inte är tillämpligt
och där en medlemsstat kan vidta nationella åtgärder
enligt artikel 296 i EG-fördraget.

(3) I gemensam åtgärd 2004/551/GUSP föreskrivs vidare att
styrelsen, på förslag från verkställande direktören, vid
behov skall anta bestämmelser för genomförande och
kontroll av den allmänna budgeten, särskilt avseende of-
fentlig upphandling, utan att det påverkar tillämpningen
av gemenskapsbestämmelser på området. Styrelsen skall
särskilt se till att kraven på försörjningstrygghet och
skyddet både för försvarshemligheter och för immateri-
ella rättigheter beaktas på lämpligt sätt.

(4) De finansiella föreskrifter och bestämmelser som avses i
bilagan är inte tillämpliga på sådana ad hoc-projekt och
ad hoc-program som avses i artiklarna 20 och 21 i ge-
mensam åtgärd 2004/551/GUSP. Styrelsen bör sträva ef-
ter att fastställa föreskrifter och bestämmelser för ad hoc-
projekt och ad hoc-program.

(5) Europeiska försvarsbyråns första allmänna budget för
2004 inriktar sig på startarrangemang, och de finansiella
bestämmelserna bör fastställas utan dröjsmål så att den
kan genomföras på ett smidigt sätt.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De finansiella bestämmelserna för genomförande och kontroll
av Europeiska försvarsbyråns allmänna budget fastställs i bilagan
till detta beslut. Dessa finansiella bestämmelser skall vara i kraft
från och med den 13 september 2004 till dess att de har setts
över, ändrats eller bekräftats i enlighet med artikel 18.1 i ge-
mensam åtgärd 2004/551/GUSP, dock längst till och med den
31 december 2005.

Artikel 2

Detta beslut får verkan samma dag som det antas.

Artikel 3

Detta beslut skall offentliggöras i Europeiska unionens officiella
tidning.

Utfärdat i Bryssel den 13 september 2004.

På rådets vägnar
B. R. BOT

Ordförande
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BILAGA

FINANSIELLA BESTÄMMELSER FÖR EUROPEISKA FÖRSVARSBYRÅNS (”byråns”) ALLMÄNNA BUDGET

AVDELNING I

ETTÅRIGHET

Artikel 1

1. Verkställande direktören får göra överföringar av anslag mellan avdelningar på totalt högst 10 % av anslagen för
budgetåret, mellan kapitel och mellan artiklar.

2. Verkställande direktören skall underrätta styrelsen om sina avsikter minst tre veckor innan han eller hon genomför
en sådan anslagsöverföring som avses i punkt 1. Om det finns vederbörligen motiverade skäl som tagits upp inom denna
tidsfrist av en medlemsstat, skall styrelsen fatta beslut.

3. Verkställande direktören får göra överföringar inom artiklar och föreslå styrelsen andra överföringar.

Artikel 2

1. Anslag som inte har tagits i anspråk i slutet av det budgetår för vilket de beviljades skall förfalla.

2. Åtagandebemyndiganden som inte har tagits i anspråk i slutet av budgetåret får emellertid överföras till påföljande
budgetår om de avser

a) belopp som motsvarar åtagandebemyndiganden för vilka de flesta förberedelser för ett åtagande är slutförda den 31
december, varvid åtaganden för dessa belopp kan göras till och med den 31 mars påföljande år,

b) belopp som är nödvändiga när ett projekt eller program fastställdes under budgetårets sista kvartal och byrån inte har
kunnat göra motsvarande budgetmässiga åtaganden senast den 31 december.

3. Betalningsbemyndiganden får föras över om beloppen är nödvändiga för att uppfylla redan gjorda åtaganden eller
hänför sig till åtagandebemyndiganden som överförts, när de anslag som avsatts under de berörda rubrikerna i budgeten
för påföljande budgetår inte täcker behoven. Byrån skall i första hand använda de anslag som beviljats för det innevarande
budgetåret och inte använda de överförda anslagen förrän de förstnämnda är uttömda.

4. Anslag som tagits upp i reserven och personalanslag får inte överföras.

5. Öronmärkta inkomster som inte har använts och anslag som är disponibla den 31 december och som härrör från
öronmärkta inkomster som avses i artikel 15 i gemensam åtgärd 2004/551/GUSP skall överföras automatiskt till
påföljande budgetår och får endast användas för det särskilda ändamål som de är avsedda för. De disponibla anslag
som motsvarar öronmärkta inkomster vilka överförts mellan budgetår skall användas först.

6. Verkställande direktören skall senast den 15 februari förelägga styrelsen förslag till överföring till påföljande
budgetår. Styrelsen skall fatta beslut senast den 15 mars.

AVDELNING II

GENOMFÖRANDE AV DEN ALLMÄNNA BUDGETEN

KAPITEL 1

Aktörer i budgetförvaltningen

A v s n i t t 1

Principen om åtskillnad mellan funktioner

Artikel 3

Utanordnarens och räkenskapsförarens funktioner skall vara åtskilda och oförenliga sinsemellan.

A v s n i t t 2

Utanordnaren

Artikel 4

1. Verkställande direktören skall fungera som utanordnare för byråns räkning.

2. Byrån skall i sina interna administrativa regler fastställa till vilken nivå i organisationen verkställande direktören kan
delegera ansvaret som utanordnare med iakttagande av villkoren i byråns arbetsordning, hur omfattande befogenheterna
skall vara för de anställda som tilldelas dem samt på vilka villkor befogenheterna får delegeras vidare.
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3. Utanordnarens befogenheter får bara delegeras och vidaredelegeras till personer som avses i artikel 11.3.1 i
gemensam åtgärd 2004/551/GUSP.

4. Den delegerade eller vidaredelegerade utanordnaren får inte handla utöver vad som anges i det dokument genom
vilket delegeringen eller vidaredelegeringen beslutas. Den delegerade eller vidaredelegerade ansvariga utanordnaren får för
sina uppgifter anlita en eller flera anställda med uppdrag att under den förstnämndes ansvar utföra vissa transaktioner
som är nödvändiga för att genomföra budgeten och redovisningen.

Artikel 5

1. Utanordnaren skall ansvara för verkställigheten av inkomster och utgifter och se till att detta sker på ett lagligt och
korrekt sätt samt i överensstämmelse med principerna om sund ekonomisk förvaltning.

2. För att verkställa utgifter skall den delegerade eller vidaredelegerade utanordnaren göra budgetmässiga och rättsliga
åtaganden, kontrollera och godkänna utgifter samt vidta de förberedelser som krävs för att anslag skall kunna utnyttjas.

3. Verkställigheten av inkomster skall innefatta att beräknade och utestående fordringar fastställs och att betalningskrav
upprättas. Den kan också innefatta att fastställda fordringar skrivs av.

4. Den delegerade utanordnaren skall i enlighet med de miniminormer som fastställs av byrån, och med beaktande av
de risker som är förenade med förvaltningsmiljön samt de finansierade åtgärdernas art, inrätta en organisatorisk struktur
samt interna system och förfaranden för förvaltning och kontroll som är anpassade till de uppgifter som han eller hon
skall utföra, inklusive efterhandskontroller i erforderliga fall. Innan en transaktion får godkännas skall dess operativa och
ekonomiska aspekter kontrolleras av tjänstemän som är oberoende av den tjänsteman som tagit initiativet till trans-
aktionen. Förhands- och efterhandskontrollen av transaktionen samt initiativet till densamma skall vara åtskilda funktio-
ner.

5. Alla anställda som ansvarar för att kontrollera finansiella transaktioner skall ha den yrkeskompetens som krävs för
uppgiften. De skall följa särskilda regler för denna tjänsteutövning, som skall fastställas av byrån.

6. Varje anställd som medverkar i den ekonomiska förvaltningen eller vid kontroller av enskilda transaktioner och som
bedömer att ett beslut, som fattats av en överordnad och som han eller hon uppmanas att verkställa eller godta, utgör en
oegentlighet eller ett brott mot principerna för en sund ekonomisk förvaltning eller de bestämmelser som gäller för yrket
och som denne är skyldig att följa, skall skriftligen underrätta den delegerade utanordnaren om detta, och – om denne
inte vidtar någon åtgärd – skriftligen underrätta den instans som avses i artikel 13.4. Utanordnaren skall, när det är fråga
om olaglig verksamhet, bedrägeri eller korruption som kan skada byråns intressen, underrätta de myndigheter och
instanser som utsetts i gällande lagstiftning.

7. Utanordnaren skall genom en årlig verksamhetsrapport med bifogade uppgifter om de finansiella förhållandena och
om förvaltningen hålla styrelsen underrättad om sina åtgärder. Denna rapport skall innehålla en redogörelse för de resultat
som uppnåtts i förhållande till de uppställda målen, vilka risker som är förenade med de aktuella åtgärderna, vilka resurser
som utnyttjats och hur systemet för intern kontroll fungerar. Internrevisorn skall ta del av den årliga verksamhets-
rapporten och av andra uppgifter som fastställts.

A v s n i t t 3

Åtskillnad mellan initiativet till och kontrollen av en transaktion

Artikel 6

1. Med initiativ till en transaktion skall avses alla uppgifter som normalt utförs av den personal som avses i artikel 5.4
och 5.5 innan den behöriga utanordnaren, som har erhållit sina befogenheter via delegering eller vidaredelegering, antar
en rättsakt som utgör led i budgetgenomförandet.

2. Med förhandskontroll av en transaktion skall avses alla kontroller som utförs på förhand av den behöriga delegerade
eller vidaredelegerade utanordnaren för att kontrollera transaktionens operativa och ekonomiska aspekter.

3. Minst en förhandskontroll skall göras av varje transaktion. Syftet skall vara att kontrollera följande:

a) Att utgifterna och inkomsterna är korrekta och överensstämmer med gällande bestämmelser, särskilt i budgeten och i
relevanta föreskrifter, samt i alla rättsakter som antagits för att genomföra fördragen, tillämplig lagstiftning och i
förekommande fall kontraktsvillkor.

b) Att principerna för en sund ekonomisk förvaltning tillämpas.

4. Efterhandskontrollerna, som sker i form av kontroller av dokument och vid behov på plats, syftar till att kontrollera
att de transaktioner som finansieras via budgeten har utförts på ett korrekt sätt och att i synnerhet villkoren i punkt 3 har
uppfyllts. Kontrollerna kan ske i form av stickprovskontroller på grundval av en riskanalys.
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5. Tjänstemän och övriga anställda som ansvarar för de kontroller som anges i punkterna 2 och 4 får inte vara
desamma som de som initierar transaktioner enligt punkt 1 och får inte heller vara deras underordnade.

A v s n i t t 4

Förfaranden för förvaltning och intern kontroll

Artikel 7

Reglerna och förfarandena för förvaltning och intern kontroll skall syfta till

a) att uppfylla målen för byråns politik, program och åtgärder enligt principen om en sund ekonomisk förvaltning,

b) att respektera EU-rätten och byråns miniminormer för kontrollerna,

c) att skydda byråns tillgångar och information,

d) att förebygga och upptäcka oegentligheter, felaktigheter och bedrägerier,

e) att identifiera och förebygga risker knutna till förvaltningen av medlen,

f) att framställa tillförlitlig information om finansiella frågor och förvaltning,

g) att förvara styrkande handlingar om åtgärder som sammanhänger med eller följer på budgetgenomförandet eller
handlingar som utgör led i budgetgenomförandet,

h) att förvara handlingar rörande de förhandssäkerheter som byrån kräver samt att föra en journal för att möjliggöra en
lämplig kontroll av dessa säkerheter.

A v s n i t t 5

Räkenskapsföraren

Artikel 8

Byrån skall utnämna en räkenskapsförare bland de tjänstemän som avses i artikel 11.3.1 i gemensam åtgärd
2004/551/GUSP. Räkenskapsföraren skall utses av styrelsen på grundval av sina särskilda kvalifikationer som styrks
genom utbildningsbevis eller motsvarande yrkeserfarenhet.

Artikel 9

1. Räkenskapsföraren skall såsom byråns ansvarige

a) ansvara för att betalningar fullgörs på korrekt sätt samt för att kräva in inkomster och driva in fastställda fordringar,

b) utarbeta och redovisa räkenskaperna,

c) föra räkenskaperna,

d) fastställa regler och metoder för hur räkenskaperna skall föras samt utforma kontoplanen,

e) utforma och godkänna redovisningssystemen och i förekommande fall godkänna de system som utanordnaren
utformar för att lämna eller styrka bokföringsuppgifter,

f) förvalta likvida medel.

2. Räkenskapsföraren skall från utanordnarna, som skall ansvara för uppgifternas tillförlitlighet, få de uppgifter som
krävs för att sammanställa räkenskaper som ger en rättvisande bild av byråns tillgångar samt av budgetgenomförandet.

3. Om inte annat följer av artikel 11 skall endast räkenskapsföraren ha befogenhet att praktiskt handlägga finansiella
medel och andra tillgångar. Han eller hon skall ansvara för förvaringen av medlen och tillgångarna.

Artikel 10

Räkenskapsföraren får delegera vissa av sina uppgifter till underordnade som avses i artikel 11.3.1 i gemensam åtgärd
2004/551/GUSP. De uppgifter som överlåts skall anges i den handling genom vilken delegeringen sker.
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A v s n i t t 6

Förskottsförvaltaren

Artikel 11

För betalning av mindre utgifter och inkassering av andra inkomster än bidrag från de deltagande medlemsstaterna får det
upprättas förskottskonton, som skall krediteras med nödvändiga medel av byråns räkenskapsförare och skötas av en
förskottsförvaltare som utses av byråns räkenskapsförare.

KAPITEL 2

De finansiella aktörernas ansvar

A v s n i t t 1

Allmänna bestämmelser

Artikel 12

1. Delegerade eller vidaredelegerade utanordnare kan när som helst, tillfälligt eller permanent, fråntas sina befogenheter
av den myndighet som utsett dem, utan att detta påverkar möjligheten att vidta eventuella disciplinåtgärder.

2. Räkenskapsförare kan när som helst, tillfälligt eller permanent, fråntas sina befogenheter av den myndighet som
utsett dem, utan att detta påverkar möjligheten att vidta eventuella disciplinåtgärder.

3. Förskottsförvaltare kan när som helst, tillfälligt eller permanent, fråntas sina befogenheter av den myndighet som
utsett dem, utan att detta påverkar möjligheten att vidta eventuella disciplinåtgärder.

4. Bestämmelserna i detta kapitel skall inte påverka möjligheten att ställa de anställda som avses i denna artikel till
straffrättsligt ansvar enligt tillämplig nationell lag och enligt gällande bestämmelser om skydd av Europeiska gemen-
skapernas ekonomiska intressen och om kamp mot korruption som tjänstemän i Europeiska gemenskaperna eller
medlemsstaterna är delaktiga i.

5. Varje utanordnare, räkenskapsförare eller förskottsförvaltare skall kunna bli föremål för disciplinåtgärder och krav på
ekonomisk ersättning. När det är fråga om olaglig verksamhet, bedrägeri eller korruption som kan skada byråns intressen,
skall sådana ärenden hänskjutas till de myndigheter och organ som anges i gällande lagstiftning.

A v s n i t t 2

Regler för utanordnare genom delegering eller vidaredelegering

Artikel 13

1. Utanordnaren kan bli skyldig att helt eller delvis ersätta den skada som byrån lidit till följd av ett allvarligt fel som
utanordnaren begått i eller i samband med tjänsten, särskilt när han eller hon fastställer utestående fordringar eller
upprättar betalningskrav, ingår utgiftsåtagande eller undertecknar betalningsorder utan att iaktta dessa finansiella bestäm-
melser. Detsamma gäller om en utanordnare genom att begå ett allvarligt fel underlåter att upprätta ett dokument som
fastställer en fordran, eller utan giltig orsak underlåter eller dröjer med att upprätta ett betalningskrav, eller utan giltig
orsak underlåter eller dröjer med att utfärda en betalningsorder och därigenom förorsakar byrån ett civilrättsligt ansvar
gentemot tredje man.

2. En delegerad eller vidaredelegerad utanordnare som anser att ett beslut som det åvilar honom eller henne att fatta
strider mot gällande bestämmelser eller mot principerna för en sund ekonomisk förvaltning, skall skriftligen underrätta
den myndighet som delegerat befogenheten om detta. Om den myndighet som delegerat befogenheten ger den delegerade
eller vidaredelegerade utanordnaren skriftlig och motiverad instruktion om att fatta det beslut som avses ovan, skall
utanordnaren befrias från ansvar.

3. Om utanordnarens befogenhet delegeras vidare inom samma avdelning skall den först delegerade utanordnaren
fortfarande ansvara för att systemen för förvaltning och internkontroll är effektiva, samt för sitt val av vidaredelegerad
utanordnare.

4. Byrån skall inrätta en särskild självständigt fungerande instans med ansvar för att undersöka förekomsten av
finansiella oegentligheter samt konsekvenserna av sådana oegentligheter. Byrån skall på grundval av ett yttrande från
denna instans fatta beslut om huruvida ett förfarande för disciplinåtgärder eller krav på ekonomisk ersättning skall inledas.
Om instansen upptäcker ett systemfel skall den överlämna en rapport med sina rekommendationer till utanordnaren och
till den delegerade utanordnaren, förutsatt att denne inte är den inblandade, samt till internrevisorn.
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A v s n i t t 3

Bestämmelser för räkenskapsförare och förskottsförvaltare

Artikel 14

Räkenskapsförare kan bli skyldiga att helt eller delvis ersätta den skada som byrån lidit till följd av ett allvarligt fel som de
begått i eller i samband med tjänsten. Särskilt följande utgör allvarliga fel som räkenskapsförare kan ställas till ansvar för:

a) När de begår fel som orsakar förlust eller skada i fråga om de medel, tillgångar och dokument som de ansvarar för.

b) När de gör otillbörliga ändringar i bankkonton eller postgirokonton.

c) När de gör inkasseringar eller utbetalningar som inte stämmer överens med motsvarande betalningskrav eller betal-
ningsorder.

d) När de inte kräver in inkomstbelopp som förfallit.

Artikel 15

Förskottsförvaltare kan bli skyldiga att helt eller delvis ersätta den skada som byrån lidit till följd av ett allvarligt fel som
de begått i eller i samband med tjänsten. Särskilt följande åtgärder utgör ett allvarligt fel som förskottsförvaltare kan ställas
till ansvar för:

a) När de begår fel som orsakar förlust eller skada i fråga om de medel, tillgångar och dokument som de ansvarar för.

b) När de inte med korrekta dokument kan styrka betalningar de gjort.

c) När de betalar till andra parter än berättigade betalningsmottagare.

d) När de inte kräver in inkomstbelopp som förfallit.

KAPITEL 3

Handläggning av inkomster

A v s n i t t 1

Göra byråns inkomster disponibla

Artikel 16

En beräkning av de inkomster som utgörs av diverse inkomster och bidrag från de deltagande medlemsstaterna skall föras
in i den allmänna budgeten i euro. Bidragen från de deltagande medlemsstaterna skall täcka summan av de anslag som
har tagits upp i den allmänna budgeten efter avdrag av diverse inkomster.

A v s n i t t 2

Beräkning av fordringar

Artikel 17

1. Före varje åtgärd eller situation som kan medföra eller ändra en fordran för byrån skall den behörige utanordnaren
göra en beräkning av fordringen.

2. För dessa belopp skall den behörige utanordnaren upprätta ett betalningskrav.

A v s n i t t 3

Fastställande av fordringar

Artikel 18

1. Fastställande av en fordran är den handling genom vilken den delegerade eller vidaredelegerade utanordnaren skall

a) kontrollera att gäldenärens skulder existerar,

b) bestämma eller kontrollera att skuldbeloppet är riktigt, och dettas storlek,

c) kontrollera fordringens förfallovillkor.
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2. Byråns inkomster och varje fordran som är säker, utgörs av ett fast belopp och är förfallen till betalning skall
fastställas genom ett betalningskrav som lämnas över till räkenskapsföraren, åtföljd av en debetnota ställd till gäldenären,
och båda dokumenten skall upprättas av den behörige utanordnaren.

3. Betalningar som skett på felaktiga grunder skall återkrävas.

A v s n i t t 4

Godkännande av inkassering

Artikel 19

1. Ett godkännande av en inkassering är den handling genom vilken den delegerade eller vidaredelegerade behöriga
utanordnaren ger räkenskapsföraren instruktion att inkassera den fordran som han eller hon har fastställt genom att
utfärda ett betalningskrav.

2. Byrån får införa ett formellt förfarande för att fastställa fordringar på andra gäldenärer än stater genom ett beslut
som skall verkställas enligt de civilprocessrättsliga regler som gäller i den medlemsstat där det genomförs.

A v s n i t t 5

Betalningskrav och dröjsmålsränta

Artikel 20

1. Räkenskapsföraren skall ansvara för betalningskraven för fordringar som den delegerade eller vidaredelegerade
behöriga utanordnaren fastställt på vederbörligt sätt. Han eller hon skall på lämpligt sätt se till att byråns fordringar
betalas samt att dess rättigheter tillvaratas.

Räkenskapsföraren skall kräva in medel genom avräkning i de fall samma gäldenär har en fordran på byrån, förutsatt att
denna fordran är säker, utgörs av ett fast belopp och är förfallen till betalning.

2. Om den behöriga utanordnaren överväger att avstå från att kräva in en fastställd fordran skall han eller hon först
försäkra sig om att detta beslut är formellt korrekt och överensstämmer med principerna för en sund ekonomisk
förvaltning och proportionalitet enligt de förfaranden och kriterier som fastställs i genomförandebestämmelserna. Beslutet
att avstå från att kräva in en fordran skall vara motiverat.

Artikel 21

1. Ränta skall beräknas på alla fordringar som inte betalats tillbaka före förfallodagen enligt punkterna 2 och 3.

2. Räntesatsen för fordringar som inte återbetalats på förfallodagen är den räntesats som Europeiska centralbanken
tillämpar på sina huvudsakliga refinansieringstransaktioner och som offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning, C-
serien; den räntesats som används som utgångspunkt skall vara den som gäller den första kalenderdagen i den månad då
förfallodagen infaller, ökat med

a) sju procentenheter när fordran har uppkommit i samband med offentlig upphandling av varor och tjänster,

b) tre och en halv procentenheter i alla andra fall.

3. Ränta skall beräknas från kalenderdagen efter den förfallodag som anges i debetnotan, till den kalenderdag då hela
fordran är återbetald.

4. Vid delbetalning skall avräkning först göras på de dröjsmålsräntor som fastställs enligt punkterna 2 och 3.

5. Om en gäldenär vars skuld utgörs av böter ställer en finansiell säkerhet som godkänns av räkenskapsföraren i stället
för att göra en preliminär betalning skall ränta räknas från förfallodagen och beräknas till den räntesats som avses i punkt
2, men endast ökad med en och en halv procentenhet.

KAPITEL 4

Handläggning av utgifter

Artikel 22

1. Varje utgift skall vara föremål för ett åtagande, en kontroll, ett godkännande och en betalning.

2. Utgiftsåtagandet skall föregås av ett finansieringsbeslut som fattats av byrån eller av de myndigheter till vilka
ansvaret för sådana beslut delegerats av byrån.
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A v s n i t t 1

Åtagande av utgifter

Artikel 23

1. Ett budgetmässigt åtagande skall bestå i att avdela de anslag som är nödvändiga för att effektuera senare betalningar
för att uppfylla ett rättsligt åtagande. Ett rättsligt åtagande är den handling genom vilken utanordnaren ingår eller
fastställer en förpliktelse som ger upphov till en utgift. Det budgetmässiga och det rättsliga åtagandet skall ingås av
samma utanordnare, utom i de vederbörligen motiverade fall som anges i genomförandebestämmelserna.

2. Ett budgetmässigt åtagande skall benämnas enskilt om mottagaren och utgiftsbeloppet är fastställt. Ett budget-
mässigt åtagande skall benämnas övergripande om minst en av de uppgifter som krävs för att identifiera ett enskilt
åtagande fortfarande saknas. Ett budgetmässigt åtagande skall benämnas preliminärt om det är avsett att täcka löpande
utgifter av administrativ natur där varken beloppet eller slutmottagarna har fastställts slutgiltigt.

3. Om den åtgärd som ett budgetmässigt åtagande skall täcka sträcker sig över mer än ett budgetår får åtagandet delas
upp i årliga delåtaganden bara om detta är tillåtet enligt grundrättsakten eller om det gäller administrativa utgifter. Om det
budgetmässiga åtagandet på detta sätt är uppdelat i årliga delåtaganden skall detta anges i det rättsliga åtagandet, utom när
det gäller personalutgifter.

Artikel 24

1. För varje åtgärd som kan ge upphov till utgifter som belastar budgeten skall den behöriga utanordnaren först ingå
ett budgetmässigt åtagande innan han eller hon ingår ett rättsligt åtagande gentemot tredje man.

2. Övergripande budgetmässiga åtaganden skall täcka hela den sammanlagda kostnaden för motsvarande enskilda
rättsliga åtaganden som ingås till och med den 31 december år n + 1.

Om inte annat följer av artikel 23.3 skall de enskilda rättsliga åtaganden som rör enskilda eller preliminära budgetmässiga
åtaganden ingås senast den 31 december år n.

Vid utgången av de perioder som anges i första och andra styckena skall den behöriga utanordnaren frigöra den
outnyttjade delen av dessa budgetmässiga åtaganden.

När ett enskilt rättsligt åtagande ingås som en följd av ett övergripande åtagande skall den behöriga utanordnaren, före
undertecknande, föra in beloppet i budgeträkenskaperna och räkna av beloppet mot det övergripande åtagandet.

3. För rättsliga åtaganden som ingåtts för åtgärder som sträcker sig över mer än ett budgetår och för motsvarande
budgetmässiga åtaganden, skall det – med undantag för personalutgifter – fastställas en tidsfrist inom vilken åtagandena
skall vara uppfyllda; tidsfristen skall fastställas i överensstämmelse med principerna för en sund ekonomisk förvaltning.

De delar av dessa åtaganden som inte har genomförts sex månader efter detta datum skall dras tillbaka och motsvarande
anslag skall förfalla.

När ett rättsligt åtagande inte har lett till någon utbetalning under en period på tre år skall den behöriga utanordnaren dra
tillbaka det.

Artikel 25

1. När ett budgetmässigt åtagande ingås skall den behöriga utanordnaren försäkra sig om

a) att rätt budgetrubrik belastas,

b) att anslagen är disponibla,

c) att utgifterna överensstämmer med bestämmelserna i fördragen, i budgeten, i detta beslut och i tillämplig lagstiftning,

d) att principerna för en sund ekonomisk förvaltning har följts.

2. När ett rättsligt åtagande ingås, skall utanordnaren försäkra sig om

a) att det finns täckning för åtagandet i form av motsvarande budgetåtagande,

b) att utgifterna är formellt korrekta och överensstämmer med bestämmelserna i fördragen, i budgeten, i detta beslut och
i tillämplig lagstiftning,

c) att principerna för en sund ekonomisk förvaltning har följts.
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A v s n i t t 2

Kontroll av utgifter

Artikel 26

Kontrollen av utgifter är den handling genom vilken den behöriga utanordnaren skall

a) kontrollera att borgenärens anspråk existerar,

b) bestämma eller kontrollera fordringens riktighet och belopp,

c) kontrollera fordringens förfallovillkor.

A v s n i t t 3

Godkännande av utgifter

Artikel 27

Godkännande av utgifter är den handling genom vilken den behöriga utanordnaren efter att ha kontrollerat att det finns
disponibla anslag och genom att utfärda en betalningsorder ger räkenskapsföraren i instruktion att betala en utgift som
han eller hon har kontrollerat.

A v s n i t t 4

Utbetalning

Artikel 28

1. En betalning får endast ske under förutsättning att det är styrkt att motsvarande verksamhet överensstämmer med
bestämmelserna i grundrättsakten eller kontraktet och omfattar en eller flera av följande transaktioner:

a) En betalning av hela det utestående beloppet.

b) En betalning av det utestående beloppet på något av följande sätt:

i) En förhandsfinansiering, eventuellt uppdelad i flera utbetalningar.

ii) En eller flera mellanliggande utbetalningar.

iii) Det utestående beloppet regleras genom en slutbetalning.

2. Vid bokföringen skall det göras åtskillnad mellan de olika typer av betalning som avses i punkt 1.

Artikel 29

1. Betalning skall utföras av räkenskapsföraren inom ramen för de disponibla medlen.

2. Andra betalningar än sådana som kommer från förskottskonton så som föreskrivs i artikel 11 skall undertecknas av
såväl räkenskapsföraren eller en delegerad räkenskapsförare som utanordnaren eller en delegerad utanordnare.

A v s n i t t 5

Tidsfrister för betalningar

Artikel 30

1. Utestående belopp skall betalas inom 45 kalenderdagar från den dag då en godkänd begäran om betalning
registrerades av den behöriga avdelningen hos utanordnaren; med betalningsdag avses det datum då byråns konto
debiteras.

En begäran om betalning skall inte godkännas om en eller flera nödvändiga uppgifter saknas.

2. Den tidsfrist som anges i punkt 1 skall vara 30 kalenderdagar om det gäller betalningar som rör kontrakt om
tjänster eller varukontrakt, såvida inget annat anges i kontraktet.

3. För de kontrakt eller överenskommelser där betalning endast kan ske efter det att en rapport har godkänts, skall de
tidsfrister som avses i punkterna 1 och 2 börja löpa när den berörda rapporten har godkänts, vilket skall meddelas
uttryckligen genom att betalningsmottagaren informeras eller underförstått eftersom tidsfristen för godkännande enligt
kontraktet har gått ut utan att ha förlängts genom ett formellt dokument till betalningsmottagaren.
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Denna tidsfrist för godkännande får inte överstiga

a) 20 kalenderdagar för enkla kontrakt om tillhandahållande av varor och tjänster,

b) 45 kalenderdagar för andra kontrakt och överenskommelser om bidrag, och

c) 60 kalenderdagar för kontrakt i vilka det tekniska arbete som tillhandahålls är särskilt svårt att utvärdera.

4. Den behöriga utanordnaren kan förlänga tidsfristen för betalning genom att när som helst under den period som
anges i punkt 1 informera borgenärerna om att det begärda beloppet inte kan betalas på grund av att det inte är
utestående eller att relevanta styrkande handlingar saknas. Om den behöriga utanordnaren får kännedom om uppgifter
som kan tyda på att vissa utgifter som angivits i begäran om utbetalning inte berättigar till medel från gemenskapen får
utanordnaren förlänga betalningsfristen på så sätt att kompletterande kontroller kan utföras, inklusive kontroller på
platsen, för att fastställa om de aktuella utgifterna berättigar till utbetalning. Utanordnaren skall i så fall snarast möjligt
underrätta betalningsmottagaren.

Tidsfristen för den återstående betalningen skall löpa från den dag då en korrekt begäran om betalning registrerats för
första gången.

5. När den relevanta tidsfristen enligt punkterna 1 och 2 har löpt ut kan borgenären, inom två månader efter
mottagandet av den försenade betalningen, begära ränta enligt följande bestämmelser:

a) Räntesatserna skall vara de som avses i artikel 21.2 första stycket.

b) Ränta skall betalas från den kalenderdag som följer på den dag då tidsfristen för betalning löpte ut till och med
betalningsdagen.

Bestämmelsen i första stycket skall inte tillämpas på medlemsstaterna.

KAPITEL 5

Datasystem

Artikel 31

Om inkomster eller utgifter hanteras med hjälp av datasystem får underskrifter göras elektroniskt.

KAPITEL 6

Internrevisorn

Artikel 32

Byrån skall inrätta en funktion för internrevision som skall skötas enligt relevanta internationella normer. Den av byrån
utsedda internrevisorn skall gentemot byrån vara ansvarig för att kontrollera att systemen och förfarandena för att
genomföra budgeten fungerar tillfredsställande. Internrevisorn får inte samtidigt utöva befogenheter som utanordnare
eller räkenskapsförare.

Artikel 33

1. Internrevisorn skall ge råd till byrån i fråga om riskförebyggande genom att på oberoende basis avge yttranden om
förvaltnings- och kontrollsystemens kvalitet och genom att utfärda rekommendationer för att förbättra villkoren för att
genomföra transaktioner och för att främja en sund ekonomisk förvaltning.

Internrevisorn skall framför allt ansvara för att

a) bedöma om interna förvaltningssystem är lämpligt utformade och tillräckligt effektiva, samt bedöma hur de olika
avdelningarna genomför politik, program och åtgärder med hänsyn tagen till de risker som är förenade med dessa,

b) bedöma om de system för intern kontroll och internrevision som används vid varje transaktion för budgetens
genomförande är lämpligt utformade och effektiva.

2. Internrevisorns tjänsteutövning skall omfatta hela byråns verksamhet och alla dess avdelningar. Internrevisorn skall
ha fullständig och obegränsad tillgång till all information som han eller hon behöver för sin tjänsteutövning, vid behov på
platsen, även i medlemsstaterna och i tredjeländer.
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3. Internrevisorn skall rapportera till byrån om sina konstateranden och rekommendationer. Byrån skall se till att
lämpliga åtgärder vidtas för att följa upp internrevisorns rekommendationer. Internrevisorn skall vidare förelägga byrån en
årlig rapport om internrevisionen med angivande av antalet och typen av internrevisioner som genomförts, rekommen-
dationer som gjorts och de åtgärder som vidtagits efter dessa rekommendationer.

4. Verkställande direktören skall varje år till styrelsen överlämna en rapport med en sammanfattning av antalet och
typen av internrevisioner som genomförts, rekommendationer som gjorts och de åtgärder som vidtagits efter dessa
rekommendationer.

Artikel 34

Särskilda regler för internrevisorn skall fastställas av byrån för att garantera internrevisorns totala oberoende i tjänste-
utövningen och fastställa hans eller hennes ansvarsområden.

AVDELNING III

UPPHANDLING

KAPITEL 1

Allmänna bestämmelser

A v s n i t t 1

Tillämpningsområde och principer för kontraktstilldelning

Artikel 35

1. Med offentliga kontrakt avses kontrakt med ekonomiska villkor, som ingås skriftligen av byrån som agerar som
upphandlande myndighet, vilka gäller tillhandahållande mot betalning av lös eller fast egendom, utförande av byggentre-
prenader eller tillhandahållande av tjänster, där betalningen helt eller delvis belastar den allmänna budgeten.

Offentliga kontrakt kan avse

a) inköp eller hyra av en fastighet,

b) varukontrakt,

c) byggentreprenadkontrakt, eller

d) tjänstekontrakt.

Artikel 36

1. Alla offentliga kontrakt som helt eller delvis finansieras genom den allmänna budgeten skall omfattas av principerna
om insyn och öppenhet, proportionalitet, likabehandling och icke-diskriminering.

2. Alla kontrakt om upphandling skall lämnas ut på anbud för ett så brett deltagande som möjligt, utom i de fall då
förhandlat förfarande enligt artikel 38 d används.

A v s n i t t 2

Offentliggörande

Artikel 37

1. Alla kontrakt där värdet överstiger tröskelvärdena i Europaparlamentets och rådets direktiv om samordning av
förfarandena för tilldelning av offentliga varukontrakt, tjänstekontrakt och byggentreprenadkontrakt skall offentliggöras i
Europeiska unionens officiella tidning.

Meddelanden om upphandling skall offentliggöras i förväg och får bara underlåtas i de fall med låga kontraktsbelopp som
avses i artikel 66.

Offentliggörande av vissa uppgifter efter det att kontraktet tilldelats får utelämnas om offentliggörandet av uppgifterna
skulle hindra tillämpningen av lagstiftningen, stå i strid med det allmänna intresset, vara till skada för offentliga eller
privata företags legitima affärsintressen eller snedvrida den sunda konkurrensen mellan företagen.

2. Kontrakt med ett värde som ligger under tröskelvärdena i artikel 66 skall offentliggöras på lämpligt sätt.
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A v s n i t t 3

Upphandlingsförfaranden

Artikel 38

Upphandlingsförfarandena skall ske i någon av följande former:

a) Öppet förfarande.

b) Selektivt förfarande.

c) Tävlingar.

d) Förhandlat förfarande.

Artikel 39

Europaparlamentets och rådets direktiv om samordning av förfarandena för tilldelning av offentliga varukontrakt, tjänste-
kontrakt och byggentreprenadkontrakt skall fastställa de tröskelvärden som avgör

a) hur offentliggörandet enligt artikel 37 skall ske,

b) valet av förfarande enligt artikel 38, och

c) tidsfristerna.

A v s n i t t 4

Anbudsinfordran

Artikel 40

Syftet med kontraktet skall anges fullständigt, tydligt och exakt i upphandlingsdokumenten.

Artikel 41

Deltagande i anbudsförfaranden skall på lika villkor vara öppet för alla fysiska och juridiska personer som omfattas av
fördragen, samt för alla fysiska och juridiska personer i ett tredjeland som har ingått ett särskilt avtal med gemenskaperna
i fråga om offentlig upphandling och vilkas deltagande sker på de villkor som anges i det avtalet.

Artikel 42

Om det multilaterala avtalet om offentlig upphandling inom ramen för Världshandelsorganisationen är tillämpligt, skall
möjligheten att delta i anbudsförfaranden i enlighet med avtalets bestämmelser vara öppen även för medborgare i de
länder som har ratificerat det avtalet.

Artikel 43

1. Anbudssökande och anbudsgivare skall uteslutas från deltagande i upphandling om de

a) är i konkurs eller likvidation, är föremål för tvångsförvaltning, har ingått ackordsuppgörelse med borgenärer eller har
avbrutit sin näringsverksamhet, eller är i en motsvarande situation till följd av något liknande förfarande enligt
nationella lagar och andra författningar,

b) har fällts för brott mot yrkesetiken enligt lagakraftvunnen dom,

c) har gjort sig skyldiga till ett allvarligt fel i yrkesutövningen, såvida detta på något sätt kan styrkas av den upphandlande
myndigheten,

d) inte har fullgjort sina skyldigheter att betala socialförsäkringsavgifter eller skatt enligt lagstiftningen i det land där de är
etablerade eller i det land där den upphandlande myndigheten finns, eller där kontraktet skall genomföras,

e) i en lagakraftvunnen dom har dömts för bedrägeri, korruption, deltagande i kriminella organisationer eller någon
annan olaglig verksamhet som skadar gemenskapens eller byråns ekonomiska intressen,
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f) i samband med ett annat upphandlingsförfarande eller ett förfarande för beviljande av bidrag som finansierats genom
Europeiska unionens budget eller byråns allmänna budget har konstaterats bryta mot sina kontraktsförpliktelser på ett
allvarligt sätt.

2. Anbudssökande och anbudsgivare skall försäkra att de inte befinner sig i någon av de situationer som anges i
punkt 1.

Artikel 44

Kontrakt får inte tilldelas anbudssökande eller anbudsgivare som i samband med upphandlingsförfarandet

a) befinner sig i intressekonflikt,

b) har lämnat felaktiga uppgifter till den upphandlande myndigheten i fråga om de krav som måste uppfyllas för att få
delta i anbudsförfarandet, eller som inte har lämnat de uppgifter som krävs.

Artikel 45

Byrån skall inrätta en central databas med närmare uppgifter om anbudssökande och anbudsgivare som befinner sig i
någon av de situationer som anges i artiklarna 43 och 44. Det enda syftet med denna databas skall vara att, med
beaktande av gemenskapslagstiftningen om behandling av personuppgifter, säkerställa en korrekt tillämpning av artiklarna
43 och 44.

Artikel 46

En anbudssökande eller anbudsgivare som befinner sig i någon av de situationer som medför uteslutning enligt artiklarna
43 och 44 kan, efter att ha getts möjlighet att yttra sig, bli föremål för administrativa eller ekonomiska påföljder från den
upphandlande myndighetens sida.

Dessa påföljder kan bestå i

a) att anbudssökanden eller anbudsgivaren under högst fem år utesluts från deltagande i upphandlingar och inte får
beviljas bidrag som finansieras genom byråns allmänna budget,

b) att entreprenören blir föremål för ekonomiska påföljder i det fall som avses i artikel 43.1 f, eller anbudssökanden eller
anbudsgivaren i de fall som avses i artikel 44; sådana påföljder skall endast utdömas om fallet bedöms som allvarligt
och får inte överstiga värdet på det aktuella kontraktet.

De påföljder som utdöms skall stå i proportion till kontraktets betydelse och till hur allvarlig förseelsen är.

Artikel 47

1. Alla kontrakt skall tilldelas utifrån urvalskriterier, som syftar till att bedöma anbudsgivarens eller anbudssökandens
kapacitet, samt tilldelningskriterier, som syftar till att värdera själva anbuden; dessa kriterier skall fastställas i förväg och
anges i upphandlingsdokumenten.

2. Kontrakt får tilldelas den som erbjuder det lägsta priset eller den vars bud ekonomiskt sett är mest fördelaktigt.

Artikel 48

1. Förfarandena för inlämning och mottagande av anbud skall vara utformade så att det kan garanteras att en verklig
konkurrens råder och att anbudens innehåll förblir hemligt tills de öppnas.

2. Den upphandlande myndigheten får enligt villkoren i genomförandebestämmelserna kräva att anbudsgivarna ställer
en säkerhet som garanti för att anbuden inte dras tillbaka.

3. Utom där kontrakten omfattar små belopp enligt artikel 66.3 skall ansökningarna eller anbuden alltid öppnas av en
särskild kommitté som utses för ändamålet. Alla ansökningar eller anbud som denna kommitté inte bedömer vara
förenliga med gällande bestämmelser skall förkastas.

4. Alla ansökningar eller anbud som godkänns som formellt korrekta av den kommitté som ansvarar för öppnandet
skall därefter bedömas utifrån de i förväg fastställda urvals- och tilldelningskriterier som anges i upphandlingsdokumen-
ten; denna bedömning skall utföras av en kommitté som särskilt utses för det ändamålet, och för att föreslå vem som
skall tilldelas kontraktet.
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Artikel 49

Medan förfarandet för tilldelning av kontrakt pågår får kontakter mellan anbudssökandena eller anbudsgivarna och den
upphandlande myndigheten endast ske på ett sätt som garanterar öppenhet och likabehandling. Sådana kontakter får
varken leda till att villkoren för anbudsförfarandet ändras eller till att ett enskilt anbud ändras.

Artikel 50

1. Utanordnaren skall avgöra vem som skall tilldelas kontraktet, utifrån de i förväg fastställda urvals- och tilldelnings-
kriterier som anges i upphandlingsdokumenten samt upphandlingsbestämmelserna.

2. Den upphandlande myndigheten skall informera alla anbudssökande och anbudsgivare vars ansökningar förkastats
om orsaken till detta, och alla som lämnat formellt korrekta anbud och ansökningar som prövats skall, om de skriftligen
begär detta, informeras om vilka relativa kvaliteter och fördelar som kännetecknar det anbud som slutligen valts, samt
namnet på den som lämnat det anbudet. Information behöver dock inte lämnas ut om detta skulle hindra tillämpningen
av lagstiftningen, stå i strid med det allmänna intresset, vara till skada för offentliga eller privata företags legitima
affärsintressen eller snedvrida den lojala konkurrensen mellan dessa.

Artikel 51

Fram till dess att ett kontrakt undertecknats skall den upphandlande myndigheten ha rätt att avstå från att ingå ett enskilt
avtal eller att avbryta upphandlingsförfarandet utan att anbudssökande eller anbudsgivare kan göra anspråk på någon
ersättning. Sådana beslut skall motiveras, och anbudsgivarna och anbudssökandena skall underrättas.

A v s n i t t 5

Säkerheter och kontroll

Artikel 52

Den upphandlande myndigheten får och skall i vissa fall som anges i genomförandebestämmelser kräva att entreprenören
i förväg ställer en säkerhet för att

a) garantera ett fullgott genomförande av kontraktet,

b) begränsa de ekonomiska risker som är förknippade med utbetalning av förfinansieringen.

Artikel 53

1. Om byrån under det att ett upphandlingsförfarande pågår eller ett kontrakt genomförs upptäcker att väsentliga fel
eller oegentligheter begåtts eller att bedrägeri förekommit skall den avbryta genomförandet.

2. Om dessa fel, oegentligheter eller bedrägerier kan tillskrivas entreprenören, får byrån dessutom hålla inne planerade
betalningar eller återkräva redan utbetalade belopp, i proportion till omfattningen av felen, oegentligheterna eller be-
drägerierna.

KAPITEL 2

Genomförandevillkor

Artikel 54

1. Ett ramkontrakt är ett avtal som ingås mellan byrån som agerar som upphandlande myndighet och en ekonomisk
aktör för att fastställa huvudvillkoren för en rad specifika kontrakt under en given period, särskilt vad gäller löptid, syfte,
priser och utförandevillkor samt planerade kvantiteter.

Den upphandlande myndigheten kan också ingå multipla ramkontrakt, dvs. separata kontrakt med identiska villkor som
tilldelas flera varu- eller tjänsteleverantörer. I de specifikationer som avses i artikel 69 skall anges högsta antal aktörer med
vilka den upphandlande myndigheten kan ingå kontrakt.

Dessa ramkontrakt får inte löpa längre än fyra år, utom i undantagsfall som är vederbörligen motiverade genom syftet
med ramkontraktet.

Byrån får inte missbruka ramkontrakten eller använda dem på ett sätt som avser eller får till följd att konkurrensen
hindras, begränsas eller snedvrids.

2. Specifika kontrakt som bygger på ramkontrakt skall tilldelas enligt villkoren i ramkontraktet.

3. Endast specifika kontrakt som ingåtts i enlighet med ramkontrakt skall föregås av ett budgetmässigt åtagande.
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A v s n i t t 1

Offentliggörande

Artikel 55

1. Vid upphandlingar som omfattas av direktiven om offentlig upphandling skall offentliggörandet bestå i ett för-
handsmeddelande, ett meddelande om upphandling samt ett meddelande om tilldelning av kontraktet.

2. I förhandsmeddelandet skall byrån i informationssyfte ange det beräknade totalbeloppet för kontrakten per tjänste-
kategori eller produktgrupp och de viktigaste villkoren i de byggentreprenadkontrakt som myndigheterna avser att tilldela
under ett budgetår i de fall då det beräknade totalvärdet motsvarar eller överskrider beloppsgränserna i artikel 67.

Förhandsmeddelandet skall sändas till Byrån för Europeiska gemenskapernas officiella publikationer snarast möjligt och i
vart fall före den 31 mars varje budgetår när det gäller varukontrakt och tjänstekontrakt och, beträffande byggentre-
prenadkontrakt, snarast möjligt efter ett beslut om godkännande av programmet avseende sådana kontrakt.

3. Meddelandet om upphandling skall vara byråns sätt att offentliggöra sin avsikt att inleda ett upphandlingsförfarande.
Det skall vara obligatoriskt för upphandlingar vars slutsumma uppskattas till minst de beloppsgränser som fastställs i
artikel 68 a och c.

Vid en öppen anbudsinfordran skall det anges i detta meddelande vilken dag, tid och på vilken plats den kommitté som
utsetts att öppna anbuden skall sammanträda och att anbudsgivarna har rätt att närvara.

När byrån önskar anordna en tävling skall den meddela sina avsikter i ett meddelande.

4. I meddelandet om tilldelning av kontrakt skall resultatet av upphandlingsförfarandet anges. Det skall vara obliga-
toriskt för upphandlingar vars värde minst uppgår till de trösklar som fastställs i artikel 68. Meddelandet skall inte vara
obligatoriskt för specifika kontrakt som tilldelats enligt ett ramkontrakt.

Meddelandet om tilldelning skall sändas till Byrån för Europeiska gemenskapernas officiella publikationer senast 48
kalenderdagar efter datum för undertecknandet av kontraktet.

5. Meddelandena skall utarbetas i enlighet med de förlagor som är fogade till direktiv 2001/78/EG (1).

Artikel 56

1. Upphandlingar med ett kontraktsvärde som ligger under beloppsgränserna i artiklarna 67 och 68 samt tjänsteupp-
handlingar som tas upp i bilaga I B till rådets direktiv 92/50/EEG av den 18 juni 1992 om samordning av förfarandena
vid offentlig upphandling av tjänster (2) skall offentliggöras på ett sätt som öppnar för konkurrens och garanterar ett
opartiskt upphandlingsförfarande. Detta innebär:

a) I de fall där inget meddelande om upphandling enligt artikel 55 har offentliggjorts, en uppmaning till intresseanmälan
för upphandlingar som omfattar ett liknande område till ett värde som är minst lika med beloppet i artikel 65.1.

b) Ett årligt offentliggörande av en förteckning över entreprenörer med angivelse av det tilldelade kontraktets syfte och
belopp.

2. En förteckning över entreprenörer som tilldelats fastighetskontrakt skall offentliggöras årligen, med uppgift om
kontraktens syfte och värde. Denna förteckning skall sändas till styrelsen.

3. Information om upphandlingar vars värde är minst beloppet i artikel 65.1 skall sändas till Byrån för Europeiska
gemenskapernas officiella publikationer. De årliga förteckningarna över entreprenörer skall sändas senast den 31 mars
efter budgetårets slut.

Förhandspublicering och det årliga offentliggörandet av entreprenörerna för övriga upphandlingar skall ske på byråns
webbplats på Internet. Publicering i efterhand skall ske senast den 31 mars påföljande budgetår. Det kan likaledes ske
genom Europeiska unionens officiella tidning.
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Artikel 57

1. Byrån för Europeiska gemenskapernas officiella publikationer skall offentliggöra de meddelanden som avses i
artiklarna 55 och 56 i Europeiska unionens officiella tidning senast tolv kalenderdagar efter det att de sändes.

Denna tidsfrist skall minskas till fem kalenderdagar i fråga om de påskyndade förfarandena enligt artikel 81 och i de fall
då meddelandena skrivs och sänds elektroniskt.

2. Byrån skall kunna bevisa vilken dag meddelandet sänts.

Artikel 58

1. Utöver de former för offentliggörande som anges i artiklarna 55, 56 och 57 kan upphandlingar offentliggöras på
valfritt sätt, bl.a. elektroniskt. Ett sådant offentliggörande skall innehålla en hänvisning till ett eventuellt meddelande i
Europeiska unionens officiella tidning, enligt artikel 57, och får inte föregå detta meddelande, som är det enda giltiga.

2. Vid offentliggörandet får inga anbudssökande eller anbudsgivare diskrimineras, och andra upplysningar får inte
lämnas än de som ingår i meddelandet om upphandling, om ett sådant har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella
tidning.

A v s n i t t 2

Upphandlingsförfaranden

Artikel 59

1. Tilldelning av ett kontrakt skall ske antingen efter anbudsinfordran genom ett öppet, selektivt eller förhandlat
anbudsförfarande, efter offentliggörande av ett meddelande om upphandling i Europeiska unionens officiella tidning, eller
efter ett förhandlat förfarande utan föregående offentliggörande av ett meddelande om upphandling, i förekommande fall
efter en tävling.

2. Anbudsinfordran skall anses vara öppen när alla berörda ekonomiska aktörer kan lämna ett anbud. Anbudsinford-
ran skall anses vara selektiv när alla ekonomiska aktörer kan begära att få delta, men endast de anbudssökande som
uppfyller urvalskriterierna i artikel 74 och som samtidigt skriftligen uppmanas av byrån får inkomma med ett anbud.

Urvalsfasen kan genomföras antingen för varje enskild upphandling eller i syfte att upprätta en företeckning över
potentiella anbudssökande i det förfarande som avses i artikel 65.

3. Vid ett förhandlat förfarande skall byrån vända sig till de anbudsgivare som utvalts och som uppfyller urvalskri-
terierna i artikel 74 och förhandla fram villkoren för upphandlingen med en eller flera av dessa.

Vid förhandlat förfarande med meddelande om upphandling enligt artikel 64 skall byrån samtidigt och skriftligen kalla
alla utvalda anbudssökande till förhandlingar.

4. Tävlingar är förfaranden som ger den upphandlande myndigheten möjlighet att, främst inom sådana områden som
arkitektur och byggnadsteknik eller databehandling, förvärva en ritning eller en plan som en jury föreslagit efter jäm-
förelse av flera förslag, med eller utan utdelning av priser.

Artikel 60

1. Vid ett selektivt förfarande, inklusive förfarandet enligt artikel 65, skall minst fem sökande uppmanas att lämna
anbud under förutsättning att det finns tillräckligt många anbudssökande som uppfyller urvalskriterierna.

Den upphandlande myndigheten får också föreskriva om högst 20 sökande, beroende på syftet med upphandlingen och
på grundval av objektiva och icke-diskriminerande urvalskriterier. I detta fall skall intervallet och kriterierna anges i
meddelandet om upphandling eller uppmaningen till intresseanmälan enligt artiklarna 55 och 56.

Under alla omständigheter skall antalet sökande som uppmanas att lämna anbud vara tillräckligt stort för att garantera en
reell konkurrens.

2. Vid ett förhandlat förfarande får antalet sökande som kallas till förhandlingar inte vara lägre än tre under förutsätt-
ning att det finns tillräckligt många anbudssökande som uppfyller urvalskriterierna.

Under alla omständigheter skall antalet sökande som uppmanas att lämna anbud vara tillräckligt stort för att garantera en
reell konkurrens.

Bestämmelsen i andra stycket skall inte gälla för de kontrakt till mycket låga belopp som avses i artikel 66.3.
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Artikel 61

Vid förhandlat förfarande skall byrån och anbudsgivarna tillsammans förhandla om de anbud som lagts fram och anpassa
dem till villkoren i det meddelande om upphandling som avses i artikel 55, eller i specifikationerna och i eventuella
kompletterande dokument, i syfte att komma fram till vilket anbud som är mest fördelaktigt. Byrån skall under förhand-
lingarna garantera lika behandling av alla anbudsgivare.

Artikel 62

1. Reglerna för att anordna en tävling skall göras tillgängliga för dem som är intresserade av att delta. Antalet sökande
som inbjuds att delta måste under alla omständigheter vara tillräckligt för att garantera en verklig konkurrens.

2. Juryn skall utses av den behöriga utanordnaren. Den skall uteslutande bestå av fysiska personer utan anknytning till
tävlingsdeltagarna. Om särskilda yrkeskvalifikationer krävs av tävlingsdeltagarna skall minst en tredjedel av juryledamö-
terna ha samma eller likvärdiga kvalifikationer.

Juryn skall vara självständig i sina yttranden. Bidragen skall läggas fram anonymt, och juryns yttranden skall uteslutande
bygga på de kriterier som anges i meddelandet om tävlingen.

3. Juryns förslag, som grundar sig på varje bidrags förtjänster, samt anmärkningar skall lämnas i ett protokoll som
undertecknas av ledamöterna. Sökandena skall förbli anonyma fram till dess att juryn lämnat sitt yttrande.

4. Den upphandlande myndigheten skall därefter fatta ett beslut med angivande av den valda sökandens namn och
adress samt skälen till valet med hänsyn till de kriterier som offentliggjorts i meddelandet om tävlingen, i synnerhet om
det skiljer sig från de förslag som lämnats i juryns yttrande.

Artikel 63

1. Byrån får använda sig av det förhandlade förfarandet utan att ha offentliggjort något meddelande om upphandling i
följande fall:

a) Om, efter avslutningen av det inledande förfarandet, inga anbud eller inga godtagbara anbud har lämnats vid ett öppet
eller selektivt förfarande, och under förutsättning att inga väsentliga ändringar skett av de ursprungliga villkoren för
upphandlingen såsom de specificerats i de dokument för anbudsinfordran som avses i artikel 69.

b) Då det uppdrag som kontraktet gäller av tekniska eller konstnärliga skäl eller på grund av ensamrätt bara kan utföras
av en viss ekonomisk aktör.

c) Om detta är absolut nödvändigt i fall där man inte kan iaktta de tidsfrister som krävs vid de andra förfarandena och
som föreskrivs i artiklarna 79, 80 och 81, på grund av synnerlig brådska, som föranleds av oförutsedda omständig-
heter som inte kan tillskrivas byrån men som kan äventyra byråns intressen.

d) Om ett tjänstekontrakt följer på en tävling och kontraktet enligt gällande regler skall tilldelas vinnaren eller någon av
vinnarna. I det senare fallet skall alla vinnare kallas till förhandlingar.

e) Om det rör sig om kompletterande tjänster och byggentreprenader som inte ingick i det ursprungliga projektförslaget
och heller inte omfattas av det första kontraktet, men som genom omständigheter som den upphandlande myndig-
heten inte kunnat förutse har blivit nödvändiga för att det skall gå att utföra tjänsterna eller byggentreprenaderna, i
enlighet med villkoren i punkt 2.

f) Om det rör sig om kompletterande kontrakt för en upprepning av tjänster eller byggentreprenader som i liknande
form utförts av samma entreprenör som för den första upphandlingen efter ett beslut av byrån, dock under förutsätt-
ning att de nya tjänsterna eller bygg- och anläggningsarbetena ingår i ett ursprungligt projekt, som upphandlats genom
öppet eller selektivt förfarande.

g) Om det rör sig om varukontrakt:

i) Om det rör sig om kompletterande leveranser som antingen syftar till att delvis förnya varor eller installationer,
eller till att öka redan förekommande leveranser eller installationer, i de fall då ett byte av leverantör skulle tvinga
den upphandlande myndigheten att anskaffa materiel med andra tekniska egenskaper med inkompatibilitet eller
oproportionerliga tekniska svårigheter vid drift och underhåll som följd. Varaktigheten av sådana kontrakt får inte
överstiga tre år.

ii) Om tillverkningen endast har forsknings-, experiment-, studie- eller utvecklingsändamål, med undantag av tester av
den kommersiella lönsamheten och kvantitetsproduktion för att täcka forsknings- och utvecklingskostnaderna.
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h) Om det rör sig om fastighetskontrakt, efter det att den lokala marknaden kartlagts.

i) För upphandlingar som understiger den beloppsgräns som fastställs i artikel 66.2.

2. För de kompletterande tjänster eller byggentreprenader som avses i punkt 1 e kan den upphandlande myndigheten
använda sig av ett förhandlat förfarande utan att först offentliggöra något meddelande om upphandling under förutsätt-
ning att den entreprenör som redan fullgör kontraktet anlitas, och

a) om de kompletterande kontrakten av tekniska eller ekonomiska skäl inte kan avskiljas från huvudkontraktet utan stora
olägenheter för den upphandlande myndigheten, eller

b) om dessa tjänster eller byggentreprenader, även om de går att skilja från det ursprungliga kontraktet, är absolut
nödvändiga för att kontraktet skall gå att fullfölja.

Det sammanlagda värdet av de kompletterande kontrakten får inte överstiga 50 % av värdet på det ursprungliga
kontraktet.

3. I de fall som avses i punkt 1 f skall möjligheten att tillämpa ett förhandlat förfarande anges redan i samband med
den ursprungliga upphandlingen, och det beräknade sammanlagda värdet på de kompletterande kontrakten skall beaktas
för beräkningen av de beloppsgränser som avses i artikel 68. Detta förfarande får bara tillämpas under tre år efter det att
det ursprungliga kontraktet slutits.

Artikel 64

1. Byrån får använda det förhandlade förfarandet efter att ha offentliggjort ett meddelande om upphandling i följande
fall:

a) Om anbuden är felaktiga eller oacceptabla, bl.a. med hänsyn till urvals- eller tilldelningskriterierna i ett öppet eller
selektivt förfarande som har avslutats, under förutsättning att inga väsentliga ändringar skett av de ursprungliga
villkoren för upphandlingen såsom de specificerats i de dokument för anbudsinfordran som avses i artikel 69.

b) Vid tjänste- och byggentreprenadkontrakt, i undantagsfall om tjänsterna eller byggentreprenaden är av sådant slag eller
innebär sådana risker att anbudsgivaren inte kan ange något totalpris i förväg.

c) Om de tjänster som skall tillhandahållas – särskilt finansiella och intellektuella tjänster – är sådana att det inte går att
ange tillräckligt noggranna specifikationer för att välja det bästa anbudet enligt bestämmelserna för öppna eller
selektiva förfaranden.

d) Vid byggenreprenadkontrakt, om byggentreprenaden endast har forsknings-, experiment- eller utvecklingsändamål och
inte syftar till att nå lönsamhet eller täcka forsknings- och utvecklingskostnader.

e) Vid sådana tjänstekontrakt som avses i bilaga I B till direktiv 92/50/EEG, om inte annat följer av artikel 63.1 i.

2. I de fall som avses i punkt 1 a får byrån avstå från att offentliggöra ett meddelande om upphandling om förhand-
lingarna kommer att föras med alla anbudsgivare som uppfyller urvalskriterierna och som i ett föregående förfarande har
lämnat in anbud som uppfyller de formella kraven för upphandlingsförfarandet.

Artikel 65

1. En uppmaning till intresseanmälan skall vara ett sätt att välja ut anbudssökande som kommer att uppmanas att
lämna in anbud under kommande selektiva anbudsinfordringar för kontrakt till ett värde som är minst 50 000 euro, om
inte annat följer av artikel 63 eller 64.

2. Den förteckning som upprättas efter en uppmaning till intresseanmälan skall vara giltig i högst tre år efter den dag
då det meddelande som avses i artikel 56.1 a sändes till Byrån för Europeiska gemenskapernas officiella publikationer.
Alla intresserade kan lämna in en ansökan när som helst under förteckningens giltighetsperiod, utom under periodens
sista tre månader.

3. När det gäller särskilda kontrakt skall den upphandlande myndigheten uppmana antingen alla anbudssökande i
förteckningen eller bara vissa av dem, på grundval av objektiva och icke-diskriminerande urvalskriterier, att lämna in ett
anbud.
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Artikel 66

1. Upphandlingar vars värde understiger 50 000 euro kan göras via ett selektivt förfarande med minst fem anbudssö-
kande utan någon uppmaning till intresseanmälan, om inte annat följer av artikel 63 eller 64.

2. Det förhandlade förfarandet med minst tre anbudssökande kan användas för kontrakt vars värde är lägre än 13 800
euro.

3. Kontrakt vars värde är lägre än 1 050 euro får tilldelas på grundval av ett enda anbud inom ett förhandlat
förfarande.

4. Betalningar från förskottskonton eller betalningar som avser byråns kostnader för att sprida information och som
understiger 200 euro får ske genom en enkel betalning mot faktura utan föregående godkännande av ett anbud.

Artikel 67

Beloppsgränserna för offentliggörandet av ett förhandsmeddelande skall vara

a) 750 000 euro för varu- och tjänstekontrakt enligt bilaga I A till direktiv 92/50/EEG,

b) 5 923 624 euro för byggentreprenadkontrakt.

Artikel 68

De tröskelvärden som avses i artikel 39 skall vara följande:

a) 154 014 euro för varu- och tjänstekontrakt enligt bilaga I A till direktiv 92/50/EEG, med undantag för kontrakt som
gäller forsknings- och utvecklingstjänster enligt kategori 8 i den bilagan,

b) 200 000 euro för tjänstekontrakt enligt bilaga I B till direktiv 92/50/EEG och för kontrakt som gäller forsknings- och
utvecklingstjänster enligt kategori 8 i bilaga I A till det direktivet,

c) 5 923 624 euro för byggentreprenadkontrakt.

Artikel 69

1. Bland dokumenten för anbudsinfordran skall följande alltid ingå:

a) Anbudsinfordran eller förhandlingsinbjudan.

b) Bifogade specifikationer med de allmänna villkoren för kontrakten.

c) Kontraktsförlagan.

Dokumenten för anbudsinfordran skall innehålla en hänvisning till de åtgärder för att offentliggöra upphandlingen som
vidtas i enlighet med artiklarna 55–58.

2. I anbudsinfordran skall alltid följande anges:

a) Formerna för hur anbuden skall lämnas in och presenteras, särskilt sista inlämningsdatum med klockslag, eventuella
krav på att fylla i ett standardiserat svarsformulär, handlingar som skall bifogas, inklusive de handlingar som bestyrker
finansiell, ekonomisk och teknisk kapacitet samt yrkeskunnande som avses i artikel 74, samt till vilken adress de skall
sändas.

b) Att inlämnandet av ett anbud innebär att tillämpliga specifikationer och allmänna villkor enligt punkt 1 godtas samt
att anbudsgivaren är bunden att stå fast vid sitt anbud under hela genomförandeperioden i de fall det antas.

c) Giltighetstiden för anbuden under vilken anbudsgivaren är bunden av villkoren i sitt anbud.

d) Förbud mot all kontakt mellan den upphandlande myndigheten och anbudsgivaren under hela förfarandet, utom i
undantagsfall och, när ett besök på plats planeras, precisering av de exakta villkoren för besök.

SVL 300/70 Europeiska unionens officiella tidning 25.9.2004



3. I specifikationerna skall åtminstone följande anges:

a) De uteslutnings- och urvalskriterier som är tillämpliga på upphandlingen, utom vid selektiva förfaranden och för-
handlade förfaranden med föregående offentliggörande av ett meddelande enligt artikel 64. I detta fall skall dessa
kriterier anges endast i meddelandet om upphandling eller uppmaningen till intresseanmälan.

b) Upphandlingens tilldelningskriterier och deras inbördes förhållande om detta inte anges i meddelandet om upphand-
ling.

c) De tekniska specifikationer som avses i artikel 70.

d) De minimikrav som alternativa anbud måste uppfylla vid tilldelning enligt principen om det ekonomiskt mest
fördelaktiga anbudet enligt artikel 77.2, i de fall där den upphandlande myndigheten inte har angett i meddelandet
om upphandling att alternativa anbud inte är tillåtna.

e) Tillämpningen av protokollet om immunitet och privilegier eller, i förekommande fall, av Wienkonventionen om
diplomatiska respektive konsulära förbindelser.

f) Hur rätten att delta i upphandlingen skall styrkas, i enlighet med artikel 73.

4. I kontraktsförlagan skall bland annat anges:

a) Påföljder om bestämmelserna inte följs.

b) De uppgifter som skall framgå av fakturorna eller de styrkande handlingarna.

c) Vilken lagstiftning som är tillämplig på kontraktet och vilken domstol som är behörig vid eventuella tvister.

5. Byrån får begära att anbudsgivaren skall uppge hur stor del av kontraktet som kommer att läggas ut på under-
entreprenörer samt vilka underentreprenörer som kommer att anlitas.

Artikel 70

1. De tekniska specifikationerna skall vara utformade så att anbudssökande och anbudsgivare deltar på lika villkor och
får inte skapa omotiverade hinder mot att upphandlingen öppnas för konkurrens. I specifikationerna skall också anges
vilka egenskaper som krävs av produkter, tjänster, material eller arbeten med hänsyn till vad den upphandlande myndig-
heten avser att använda dem till.

2. De egenskaper som avses i punkt 1 skall innefatta

a) kvalitetsnivå,

b) miljöprestanda,

c) utformning med tanke på alla krav, inklusive tillgänglighet för funktionshindrade,

d) nivåer och förfaranden för bedömning av huruvida kraven är uppfyllda,

e) ändamålsenlighet,

f) säkerhet eller dimensioner, inklusive, vid varukontrakt, varubeteckning och bruksanvisning samt, för alla kontrakt,
terminologi, symboler, provning och provningsmetoder, emballage, märkning och etikettering samt produktionsför-
faranden och -metoder,

g) vid byggentreprenadkontrakt även förfaranden för kvalitetssäkring samt regler med avseende på utformning och
kostnadsberäkning, villkor för provning, inspektion och godkännande av arbeten, metoder eller konstruktionsteknik,
samt andra tekniska villkor, som de upphandlande myndigheterna kan föreskriva i allmänna eller särskilda bestäm-
melser rörande avslutade arbeten och de material eller delar som ingår i dessa.

3. De tekniska specifikationerna skall utformas enligt följande alternativ:

a) Med hänvisning till europeiska standarder, europeiska tekniska godkännanden, gemensamma tekniska specifikationer
när sådana finns, internationella standarder eller andra tekniska referenssystem som utarbetats av de europeiska
standardiseringsorganen eller, om sådana inte finns, deras nationella motsvarigheter. Varje hänvisning skall åtföljas
av orden ”eller motsvarande”.
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b) I termer av prestanda eller funktionskrav: de skall vara tillräckligt detaljerade för att anbudsgivarna skall kunna avgöra
syftet med upphandlingen och för att byrån skall kunna tilldela kontraktet.

c) Med en kombination av de kriterier som anges i de två föregående punkterna.

4. Om byrån använder sig av möjligheten att hänvisa till de specifikationer som avses i punkt 3 a får den inte avvisa
ett anbud med motiveringen att det inte överensstämmer med nämnda specifikationer, om anbudsgivaren eller anbuds-
sökanden på ett sätt som den upphandlande myndigheten anser vara tillfredsställande bevisar att det motsvarar de krav
som ställts.

5. Om byrån väljer att i enlighet med punkt 3 b ange specifikationer i termer av prestanda eller funktionskrav, får den
inte avvisa ett anbud som överensstämmer med en nationell standard för införlivande av en europeisk standard, ett
europeiskt tekniskt godkännande eller gemensamma tekniska specifikationer, en internationell standard eller ett tekniskt
referensmaterial som har utarbetats av ett europeiskt standardiseringsorgan, om dessa specifikationer avser de prestanda
eller funktionskrav som krävs.

6. Utom i undantagsfall, som är vederbörligen motiverade mot bakgrund av syftet med upphandlingen, får specifika-
tionerna inte innehålla uppgifter om viss tillverkare, visst ursprung eller särskilt framställningsförfarande, och de får heller
inte hänvisa till ett varumärke, ett patent, en typ, ett visst ursprung eller viss produktion som skulle kunna gynna eller
utesluta vissa produkter eller ekonomiska aktörer. Om en tillräckligt detaljerad och begriplig beskrivning av syftet med
upphandlingen är omöjlig skall hänvisningen åtföljas av orden ”eller motsvarande”.

Artikel 71

1. I dokumenten för anbudsinfordran skall tydligt anges om anbudet skall göras till ett fast pris som inte får ändras.

2. I motsatt fall skall det anges på vilket sätt och/eller på vilka villkor priset får ändras under kontraktets löptid. Den
upphandlande myndigheten skall i sådana fall särskilt ta hänsyn till

a) vad upphandlingen gäller och i vilket konjunkturläge den genomförs,

b) uppgifternas och kontraktets art och varaktighet,

c) myndighetens ekonomiska intressen.

Artikel 72

1. Utan att det påverkar tillämpningen av kontraktsenliga påföljder skall anbudssökande eller anbudsgivare och
entreprenörer som lämnat felaktiga uppgifter eller allvarligt har underlåtit att uppfylla sina kontraktsförpliktelser vid en
tidigare upphandling uteslutas från deltagande i upphandlingar och inte beviljas bidrag ur byråns allmänna budget under
en period på upp till två år, räknat från den tidpunkt då förseelsen konstaterats, vilket skall bekräftas efter det att
entreprenören getts tillfälle att yttra sig.

Denna period får förlängas till tre år om liknande händelser upprepas inom fem år efter den första förseelsen.

Anbudsgivare eller anbudssökande som lämnat felaktiga uppgifter skall också bli föremål för ekonomiska påföljder
motsvarande mellan 2 % och 10 % av kontraktets sammanlagda värde.

Entreprenörer som allvarligt underlåtit att uppfylla sina kontraktsförpliktelser skall bli föremål för ekonomiska påföljder
motsvarande mellan 2 % och 10 % av kontraktets sammanlagda värde.

Procentsatsen får höjas till en nivå mellan 4 % och 20 % om liknande händelser upprepas inom fem år från den första
förseelsen.

2. I de fall som avses i artikel 43.1 a, c och d skall anbudssökande och anbudsgivare uteslutas från deltagande i
upphandlingar och inte beviljas bidrag under en period på upp till två år räknat från den dag då förseelsen konstaterats,
vilket skall bekräftas efter det att entreprenören getts tillfälle att yttra sig.

I de fall som avses i artikel 43.1 b och e skall anbudssökande och anbudsgivare uteslutas från deltagande i upphandlingar
och inte beviljas bidrag i minst ett och högst fyra år efter det att domen delgetts.

Dessa perioder får förlängas till fem år om liknande händelser upprepas inom fem år efter den första förseelsen eller första
domen.
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3. De fall som avses i artikel 43.1 e skall omfatta följande:

a) Fall av bedrägerier som avses i artikel 1 i konventionen om skydd av Europeiska gemenskapernas finansiella intressen,
upprättad genom rådets akt av den 26 juli 1995 (1).

b) Fall av korruption som avses i artikel 3 i konventionen om kamp mot korruption som tjänstemän i Europeiska
gemenskaperna eller Europeiska unionens medlemsstater är delaktiga i, upprättad genom rådets akt av den 26 maj
1997 (2).

c) Deltagande i en kriminell organisation, enligt definitionen i artikel 2.1 i rådets gemensamma åtgärd 98/733/RIF av den
21 december 1998 om att göra deltagande i en kriminell organisation i Europeiska unionens medlemsstater till ett
brott (3).

d) Deltagande i tvättning av pengar enligt definitionen i artikel 1 i rådets direktiv 91/308/EEG av den 10 juni 1991 om
åtgärder för att förhindra att det finansiella systemet används för tvättning av pengar (4).

Artikel 73

1. Den upphandlande myndigheten skall som tillräckligt bevis för att anbudssökanden eller anbudsgivaren inte be-
finner sig i någon av de situationer som avses i artikel 43.1 a, b eller e godta ett aktuellt utdrag ur ett officiellt register
eller, om ett sådant inte kan uppbringas, en aktuell handling med samma bevisvärde utfärdad av en rättslig eller
administrativ myndighet i ursprungslandet eller det land personen kommer ifrån som visar att kraven i detta avseende
är uppfyllda.

2. Den upphandlande myndigheten skall som tillräckligt bevis för att anbudssökanden eller anbudsgivaren inte be-
finner sig i någon av de situationer som avses i artikel 43.1 d godta ett aktuellt intyg från en behörig myndighet i det
berörda landet.

Om landet i fråga inte utfärdar sådana handlingar eller intyg får dessa ersättas med en försäkran under ed eller åtminstone
på heder och samvete som vederbörande avgett inför en rättslig eller administrativ myndighet, en notarie eller en behörig
branschorganisation i ursprungslandet eller i det land personen kommer från.

3. De handlingar som avses i punkterna 1 och 2 skall i enlighet med den nationella lagstiftningen i det land där
anbudsgivaren eller anbudssökanden är etablerad gälla juridiska och/eller fysiska personer, och, där så krävs enligt den
upphandlande myndighetens bedömning, företagsledare eller andra aktörer med rätt att representera, fatta beslut eller
utföra kontroll hos anbudssökanden eller anbudsgivaren.

Artikel 74

1. Byrån skall fastställa urvalskriterier som är öppna och tydliga och utformade så att lika behandling garanteras.

2. Vid varje upphandlingsförfarande skall följande urvalskriterier tillämpas:

a) Anbudsgivarens eller anbudssökandens rätt att delta avgörs efter att det har kontrollerats att inget av de fall som leder
till uteslutning som avses i artiklarna 43 och 44 föreligger.

b) Anbudsgivarens eller anbudssökandens finansiella, ekonomiska och tekniska kapacitet samt yrkeskunnande utgör
ytterligare urvalskriterier. Den upphandlande myndigheten får fastställa en minimikapacitet under vilken anbudssö-
kande inte godkänns.

3. En anbudsgivare eller anbudssökande kan bli ombedd att styrka att han, enligt nationell lagstiftning, har rätt att
utföra kontraktet, vilket bevisas av inskrivning i ett handels- eller yrkesregister, en försäkran under ed, ett intyg, medlem-
skap i en specialorganisation, uttryckligt tillstånd eller momsregistrering.

4. Byrån skall i meddelandet om upphandling, uppmaningen till intresseanmälan eller anbudsinfordran närmare ange
vad som godtas som bevis för anbudsgivarnas eller anbudssökandenas rättsliga ställning och rättskapacitet.

5. För att styrka anbudssökandens eller anbudsgivarens finansiella, ekonomiska och tekniska kapacitet samt yrkeskun-
nande får den upphandlande myndigheten inte begära upplysningar utöver syftet med upphandlingen och skall beakta de
ekonomiska aktörernas legitima intressen, särskilt i fråga om skyddet av företagets tekniska hemligheter och affärshem-
ligheter.
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Artikel 75

1. Den ekonomiska och finansiella kapaciteten kan styrkas med hjälp av en eller flera av följande handlingar:

a) Relevanta intyg från banker eller bevis om relevant ansvarsförsäkring för verksamheten.

b) Balansräkning eller utdrag ur balansräkning för åtminstone de två senaste verksamhetsåren med årsbokslut i de fall då
offentlig redovisning av balansräkningen krävs enligt bolagslagstiftningen i det land där den ekonomiska aktören är
etablerad.

c) Uppgift om total omsättning och omsättning för de entreprenader, varor eller tjänster som upphandlingen gäller under
en period som högst kan omfatta de tre senaste räkenskapsåren.

2. Om en anbudsgivare eller anbudssökande av exceptionella skäl, som den upphandlande myndigheten anser vara
berättigade, inte kan lämna de efterfrågade handlingarna får anbudsgivaren eller anbudssökanden bevisa sin ekonomiska
och finansiella kapacitet på annat sätt som den upphandlande myndigheten bedömer lämpligt.

3. En ekonomisk aktör får vid behov och när det gäller ett visst kontrakt hänvisa till andra enheters kapacitet,
oberoende av den rättsliga arten av förbindelserna mellan aktören och dessa enheter. I detta fall skall han bevisa för
den upphandlande myndigheten att han kommer att förfoga över nödvändiga resurser för att genomföra kontraktet, t.ex.
genom att lägga fram enheternas åtagande att bistå med dessa resurser.

Artikel 76

1. Ekonomiska aktörers tekniska kapacitet och yrkeskunnande skall bedömas och bekräftas enligt bestämmelserna i
punkterna 2 och 3. I samband med upphandlingar av varor som kräver installationsarbeten, tjänster och/eller bygg- och
anläggningsarbeten skall förmågan särskilt bedömas på grundval av yrkeskunnande, effektivitet, erfarenhet och tillförlit-
lighet.

2. Tjänsteleverantörens eller entreprenörens tekniska kapacitet och yrkeskunnande kan, beroende på de aktuella
varornas, tjänsternas eller bygg- och anläggningsarbetenas art, kvantitet eller omfattning och användningsområde styrkas
genom följande dokument:

a) En beskrivning av vad tjänsteleverantören eller entreprenören har för utbildning och yrkeskvalifikationer och/eller
motsvarande uppgifter beträffande personer i ledande ställning, särskilt den eller de personer som skall ansvara för
utförandet av tjänsterna eller bygg- och anläggningsarbetena.

b) En förteckning över

i) de huvudsakliga tjänster och varuleveranser som utförts under de tre senaste åren, med uppgift om belopp, datum
och offentliga eller privata mottagare,

ii) arbeten som genomförts under de senaste fem åren, med angivelse av belopp, datum och ort. Förteckningen över
de mest omfattande bygg- och anläggningsarbetena skall styrkas av intyg om att de utförts på tillfredsställande sätt,
med uppgift om de utförts enligt gängse branschnormer och slutförts på ett korrekt sätt.

c) En beskrivning av teknisk utrustning, redskap och material som skall användas av tjänsteleverantören eller entrepre-
nören för att utföra ett tjänste- eller byggentreprenadkontrakt.

d) En beskrivning av de åtgärder som skall vidtas för att kvalitetssäkra varor och tjänster samt av tjänsteleverantörens eller
entreprenörens undersöknings- och forskningsresurser.

e) Namn på de tekniker eller tekniska organ som anlitas, även om de inte är direkt knutna till tjänsteleverantören eller
entreprenören, särskilt sådana som ansvarar för kvalitetskontrollen.

f) Prover, beskrivningar och/eller autentiska fotografier av de varor som skall levereras, och/eller intyg från officiella och
behöriga institutioner för kvalitetskontroll, av vilka det skall framgå att varorna uppfyller specifikationerna eller
gällande standarder.

g) Uppgift om årsgenomsnittet för antalet anställda och antalet anställda med ledningsfunktion hos leverantören eller
entreprenören under de senaste tre åren.

h) Uppgift om hur stor del av kontraktet tjänsteleverantören eller entreprenören eventuellt tänker lägga ut på under-
entreprenad.

Då mottagaren av de tjänster eller varor som avses i b i varit byrån skall detta styrkas med intyg som utfärdats eller
attesterats av den behöriga myndigheten.

SVL 300/74 Europeiska unionens officiella tidning 25.9.2004



3. Om de tjänster eller varor som skall levereras är komplexa eller, i undantagsfall, är avsedda för ett särskilt ändamål
kan den tekniska kapaciteten och yrkeskunnandet kontrolleras av den upphandlande myndigheten själv eller, å dennas
vägnar, av ett behörigt offentligt organ i tjänsteleverantörens eller entreprenörens etableringsland, förutsatt att detta organ
ger sitt samtycke. Kontrollen skall ge besked om tjänsteleverantörens eller entreprenörens tekniska kapacitet och produk-
tionskapacitet och, vid behov, dennes forsknings- och utvecklingsresurser samt kvalitetskontroll.

4. Tjänsteleverantören eller entreprenören får vid behov och när det gäller ett visst kontrakt hänvisa till andra enheters
kapacitet, oberoende av den rättsliga arten av sina förbindelser med dessa enheter. I detta fall skall han bevisa för den
upphandlande myndigheten att han kommer att förfoga över nödvändiga resurser för att genomföra kontraktet, t.ex.
genom att lägga fram enheternas åtagande att bistå med dessa resurser.

Artikel 77

1. Kontrakt skall tilldelas på något av följande två sätt:

a) Den anbudsgivare som erbjuder det lägsta priset får kontraktet, förutsatt att anbudet uppfyller angivna villkor och
formella krav.

b) Kontraktet tilldelas den som lämnat det ekonomiskt mest fördelaktiga anbudet.

2. Som det ekonomiskt mest fördelaktiga anbudet skall anses det som är mest kostnadseffektivt med hänsyn till
kriterier som är motiverade av syftet med upphandlingen, t.ex. offererat pris, tekniska förtjänster, estetiska och funktio-
nella egenskaper, miljöhänsyn, driftkostnader, lönsamhet, leverans- eller genomförandedatum samt service efter upphand-
lingen och tekniskt stöd.

3. Den upphandlande myndigheten skall i meddelandet om upphandling eller i specifikationerna precisera vilken vikt
den kommer att fästa vid vart och ett av de kriterier som avgör vilket anbud som är ekonomiskt mest fördelaktigt.

Viktningen av priskriteriet i förhållande till övriga kriterier får inte medföra att priskriteriet neutraliseras i valet av
entreprenör.

Om det i undantagsfall inte är tekniskt möjligt att göra en viktning, t.ex. på grund av syftet med upphandlingen, skall den
upphandlande myndigheten endast meddela prioriteringsordning för kriterierna med det viktigaste först.

Artikel 78

1. Om det i en viss upphandling förekommer anbud som verkar vara onormalt låga, skall den upphandlande myndig-
heten, innan den förkastar dessa anbud av endast detta skäl, skriftligen begära sådana förtydliganden om anbudens
sammansättning som den anser sig behöva, och sedan parterna fått lämna sina synpunkter granska anbudets innehåll
mot bakgrund av dessa förtydliganden.

Den upphandlande myndigheten får särskilt beakta förtydliganden som gäller

a) besparingar avseende tillverkningssättet för varorna, sättet att tillhandahålla tjänsterna eller byggmetoderna,

b) tekniska lösningar eller ovanligt gynnsamma förhållanden som anbudsgivaren kan räkna med, samt

c) anbudets originalitet.

2. En upphandlande myndighet som konstaterar att ett anbud är onormalt lågt på grund av statligt stöd får inte
förkasta anbudet enbart av detta skäl om anbudsgivaren inom en rimlig svarstid som skall fastställas av den upphandlande
myndigheten kan bevisa att stödet har tilldelats definitivt och i enlighet med de förfaranden och beslut som anges i
gemenskapens regler om statligt stöd.

Artikel 79

1. Tidsfristerna för mottagande av anbud och anbudsansökningar skall fastställas i kalenderdagar av byrån och skall
vara tillräckligt långa för att de berörda skall ha rimlig tid på sig att utarbeta och lämna in sina anbud, med särskild
hänsyn till hur komplicerad upphandlingen är, och om det är nödvändigt att göra ett besök på plats eller en granskning
av specifikationsbilagor på plats.

2. För öppna förfaranden skall anbudsfristen vara minst 52 dagar från den dag då meddelandet om upphandling
sändes ut.

3. För selektiva och förhandlade förfaranden med föregående meddelande om upphandling skall fristen för mottagande
av anbudsansökningar vara minst 37 dagar från den dag då meddelandet om upphandling sändes ut.
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För selektiva förfaranden som gäller upphandlingar över de beloppsgränser som anges i artikel 68 skall fristen för
mottagande av anbudsansökningar vara minst 40 dagar från den dag då anbudsinfordran sändes ut.

För de selektiva förfaranden som avses i artikel 65 skall fristen för mottagande av anbudsansökningar vara minst 21 dagar
från den dag då anbudsinfordran sändes ut.

4. Om byrån i enlighet med artikel 55 har sänt ett förhandsmeddelande för offentliggörande med all information som
krävs enligt meddelandet om upphandling, minst 52 dagar och högst tolv månader innan meddelandet om upphandling
sändes ut, kan vid öppna förfaranden anbudsfristen i allmänhet minskas till 36 dagar, men får aldrig understiga 22 dagar
från den dag då meddelandet om upphandling sändes ut, medan tidsfristen för selektiva förfaranden på motsvarande sätt
kan minskas till 26 dagar från den dag då anbudsinfordran sändes ut.

Artikel 80

1. Förutsatt att en begäran om information gjorts i god tid före utgången av anbudsfristen skall, inom sex kalender-
dagar efter det att begäran mottagits, specifikationerna och de kompletterande handlingarna sändas till alla ekonomiska
aktörer som begärt att få specifikationerna eller visat intresse för att lämna anbud.

2. Förutsatt att begäran gjorts i god tid skall kompletterande information om specifikationerna samtidigt sändas till alla
ekonomiska aktörer som begärt specifikationerna eller visat intresse för att lämna anbud senast sex dagar före den dag då
anbudsfristen löper ut, eller, vad avser begäran om information som inkommer mindre än åtta kalenderdagar före sista
dagen för inlämnande av anbud, så snart som möjligt efter det att begäran inkommit.

3. Om specifikationerna och de kompletterande handlingarna eller informationen inte kan tillhandahållas inom de
tidsfrister som anges i punkterna 1 och 2, eller om det inte går att lämna anbud utan ett besök på plats eller en
granskning av specifikationsbilagor på plats, skall de anbudsfrister som avses i artikel 79 förlängas så att alla ekonomiska
aktörer skall kunna få all den information som behövs för att utforma ett anbud. Denna förlängning skall offentliggöras
på lämpligt sätt i enlighet med artiklarna 55–58.

4. Om alla dokument för anbudsinfordran är fritt, fullständigt och direkt tillgängliga elektroniskt skall det meddelande
om upphandling som avses i artikel 55.3 innehålla adressen till den webbplats där dessa dokument finns.

Eventuella kompletterande dokument och information skall också vara fritt, fullständigt och direkt tillgängliga sedan de
sänts till alla ekonomiska aktörer som begärt specifikationerna eller visat intresse för att lämna anbud.

Artikel 81

1. Om det på grund av vederbörligen motiverad tidsbrist inte är möjligt att iaktta tidsfristerna enligt artikel 79.3 får
byrån fastställa följande tidsfrister, som skall räknas i kalenderdagar:

a) För mottagandet av anbudsansökningarna får tidsfristen inte vara kortare än 15 dagar från den dag då meddelandet
om upphandling sändes ut.

b) För mottagande av anbud får tidsfristen inte vara kortare än tio dagar från den dag då anbudsinfordran sändes ut.

2. Förutsatt att begäran gjorts i god tid skall kompletterande information om specifikationerna lämnas ut till alla
sökande senast fyra kalenderdagar före den fastställda sista dagen för mottagande av anbud.

A v s n i t t 3

Behandlingen av anbud och anbudsansökningar

Artikel 82

1. Anbudsansökningar skall lämnas per brev, fax eller e-post. I de två sistnämnda fallen skall ansökan bekräftas i ett
brev som skall sändas före utgången av tidsfristerna i artikel 79.

2. Anbudsgivaren får lämna sitt anbud

a) antingen per post, varvid det i dokumenten för anbudsinfordran skall anges att det datum som räknas är det som
framgår av den rekommenderade försändelsens poststämpel, eller
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b) direkt till byrån av anbudsgivaren själv eller av ett ombud, inbegripet budföretag. I dokumenten för anbudsinfordran
skall, utöver den information som avses i artikel 69.2 a, anges till vilken avdelning anbuden skall avlämnas mot ett
daterat och undertecknat mottagningsbevis.

3. För att bibehålla sekretessen och undvika problem om anbuden sänds med post skall följande text finnas med i
anbudsinfordran:

”Anbudshandlingarna skall läggas i ett inner- och ett ytterkuvert, vilka skall vara tillslutna. Innerkuvertet skall vara ställt
till mottagande enhet, enligt uppgift i anbudsinfordran. Följande skall vara skrivet på innerkuvertet: Appel d'offres – à ne
pas ouvrir par le service du courrier (Anbudsinfordran – får ej öppnas av postpersonalen). Om självhäftande kuvert
används måste de slutas med tejp, och avsändaren måste signera tvärs över denna tejp.”

Artikel 83

1. Varje anbudsansökan och anbud som uppfyller villkoren i artikel 82.1 och 82.2 skall öppnas.

2. För upphandlingar vars värde överstiger den beloppsgräns som anges i artikel 66.2 skall den behöriga utanordnaren
utse en särskild kommitté som öppnar anbuden.

Kommittén skall bestå av minst tre ledamöter som skall företräda minst två organisatoriska enheter inom byrån, utan
hierarkisk koppling sinsemellan. Dessa ledamöter skall undvika alla intressekonflikter.

3. En eller flera ledamöter av den kommitté som öppnar anbuden skall parafera de dokument som visar vilken dag och
vilket klockslag anbuden sändes.

Vidare skall de parafera

a) antingen varje sida i varje anbud, eller

b) första sidan och den finansiella översikt som bifogas varje anbud, förutsatt att originalanbudets integritet kan garan-
teras med lämplig teknik av en avdelning som är oberoende av utanordningsavdelningen.

Vid tilldelning av kontrakt till lägstbjudande i enlighet med artikel 77.1 a skall priserna i alla de formellt godtagbara
anbuden offentliggöras.

Kommittéledamöterna skall underteckna protokollet från det möte då anbuden öppnades, i vilket skall anges vilka anbud
som uppfyller respektive inte uppfyller villkoren och skälen till att de sistnämnda inte uppfyller villkoren med avseende på
formerna för hur anbud skall lämnas enligt artikel 82.

Artikel 84

1. Alla anbudsansökningar och anbud som förklarats uppfylla villkoren skall utvärderas och rangordnas av en utvär-
deringskommitté på grundval av tidigare meddelade uteslutnings-, urvals- och tilldelningskriterier.

Utvärderingskommittén skall utses av den behöriga utanordnaren och skall avge ett rådgivande yttrande vid upphand-
lingar för belopp över den beloppsgräns som anges i artikel 66.2.

2. Utvärderingskommittén skall bestå av minst tre ledamöter som skall företräda minst två organisatoriska enheter
inom den berörda byrån, utan hierarkisk koppling sinsemellan. Dessa ledamöter skall undvika alla intressekonflikter.
Utvärderingskommittén får ha samma sammansättning som den kommitté som ansvarar för att öppna anbuden.

3. Anbudsansökningar och anbud skall avvisas om de inte uppfyller alla väsentliga eller särskilda krav som anges i
dokumentationen för anbudsinfordran.

Utvärderingskommittén får emellertid uppmana anbudssökande eller anbudsgivare att inom en angiven tidsfrist kom-
plettera eller förtydliga uppgifterna i de styrkande handlingar som skall framläggas för bedömningen av kriterierna för
uteslutning och urval.

4. I de fall av onormalt låga anbud som avses i artikel 78 skall utvärderingskommittén begära lämpliga klargöranden
om anbudets sammansättning.
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Artikel 85

Dessa finansiella bestämmelser skall inte påverka befintliga åtgärder som vidtagits av medlemsstaterna enligt artikel 296 i
EG-fördraget eller enligt artikel 4 i direktiv 92/50/EEG, artikel 2 i rådets direktiv 93/36/EEG av den 14 juni 1993 om
samordning av förfarandet vid offentlig upphandling av varor (1) eller artikel 2 i rådets direktiv 93/37/EEG av den 14 juni
1993 om samordning av förfarandena vid offentlig upphandling av byggentreprenader (2).

AVDELNING IV

KONTROLL, REVISION OCH REDOVISNING

Artikel 86

Verkställande direktören skall för styrelsen var tredje månad lägga fram en redovisning över verkställandet av inkomster
och utgifter under de senaste tre månaderna och sedan början av budgetåret.

Artikel 87

1. Efter varje budgetårs slut skall extern revision genomföras av de utgifter och inkomster som byrån förvaltar.

2. Dessutom får styrelsen på förslag från verkställande direktören eller en medlemsstat när som helst utse externa
revisorer, vars uppdrag och arbetsvillkor skall fastställas av styrelsen.

3. För de externa revisionerna skall ett kollegium av sex revisorer inrättas. Styrelsen skall varje år utse två ledamöter för
en period av tre år, som inte kan förlängas, bland de kandidater som föreslås av medlemsstaterna. Kandidaterna skall vara
ledamöter av ett nationellt revisionsorgan i en medlemsstat och erbjuda tillräckliga säkerhetsgarantier och garantier för
oberoende. De skall vid behov kunna stå till förfogande för att utföra uppdrag för byråns räkning. När kollegieledamö-
terna utför dessa uppdrag

a) skall de fortsatt avlönas av sitt ursprungliga revisionsorgan och skall från byrån endast få ersättning för sina kostnader
i samband med tjänsteresa i överensstämmelse med de regler som gäller för tjänstemän i Europeiska gemenskaperna i
motsvarande lönegrad,

b) får de begära och ta emot instruktioner endast från styrelsen; inom sitt revisionsmandat skall revisorskollegiet och dess
ledamöter vara helt oberoende och ensamma ansvariga för genomförandet av den externa revisionen,

c) skall de avlägga rapport om sitt uppdrag endast till styrelsen,

d) skall de kontrollera att de inkomster och utgifter som byrån förvaltar har verkställts i överensstämmelse med tillämplig
lagstiftning och principerna för en sund ekonomisk förvaltning, dvs. i överensstämmelse med principerna om spar-
samhet, ändamålsenlighet och effektivitet.

4. Revisorskollegiet skall varje år välja sin ordförande för det kommande budgetåret. Det skall anta tillämpliga regler
för de revisioner som ledamöterna genomför i överensstämmelse med högsta internationella standard. Revisorskollegiet
skall godkänna de av ledamöterna upprättade revisionsrapporterna innan dessa överlämnas till verkställande direktören
och styrelsen.

5. De personer som ansvarar för revision av byråns inkomster och utgifter skall innan de utför sitt uppdrag ha
bemyndigats att få tillgång till rådets sekretessbelagda uppgifter minst upp till nivån SECRET UE eller ha fått ett mot-
svarande bemyndigande av en medlemsstat, alltefter omständigheterna. Dessa personer skall se till att sekretesskyddet av
informationen och skyddet av de uppgifter de får kännedom om under revisionsuppdraget respekteras i enlighet med de
regler som gäller för denna information och dessa uppgifter.

6. De personer som ansvarar för revision av byråns inkomster och utgifter skall utan dröjsmål och utan anmälan i
förväg ha tillgång till handlingar och till innehållet i all datorbaserad information om dessa inkomster och utgifter samt ha
tillträde till de lokaler där dessa handlingar och datamedier förvaras. De får ta kopior. De personer som medverkar i
verkställandet av byråns inkomster och utgifter skall ge verkställande direktören och de personer som ansvarar för
revision av dessa inkomster och utgifter den hjälp som är nödvändig för att de skall kunna fullgöra sitt uppdrag.
Kostnaderna för de revisioner som revisorerna genomför skall belasta byråns allmänna budget.
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Artikel 88

1. Verkställande direktören skall med hjälp av räkenskapsföraren senast den 31 mars året efter budgetårets slut
upprätta och för revisorskollegiet för granskning och yttrande lägga fram ett utkast till årlig förvaltningsrapport, ett
utkast till årlig balansräkning samt ett utkast till verksamhetsrapport.

2. Den årliga förvaltningsrapporten skall för varje budget som förvaltas av byrån omfatta anslag, ingångna åtaganden
och effektuerade betalningar, samt diverse inkomster och inkomster från medlemsstaterna och andra parter. Balansräk-
ningen skall på aktivsidan visa samtliga tillgångar som tillhör byrån, med beaktande av deras värdeminskningar och
eventuella förluster eller avskrivningar, och på passivsidan skall den visa reserverna.

3. Revisorskollegiet skall senast den 15 juni året efter budgetårets slut avge sitt yttrande och lämna sina iakttagelser i
fråga om de handlingar som avses i punkt 2.

4. Senast den 31 juli året efter budgetårets slut skall verkställande direktören förelägga styrelsen de handlingar som
avses i punkt 2 med revisorskollegiets yttrande och iakttagelser, åtföljda av sina egna svar.

5. Styrelsen skall godkänna den årliga förvaltningsrapporten och balansräkningen. Den skall bevilja ansvarsfrihet för
verkställande direktören och räkenskapsföraren för det berörda budgetåret.

6. Den årliga förvaltningsrapporten och den årliga balansräkningen skall efter godkännande offentliggöras i Europeiska
unionens officiella tidning.

7. De samlade räkenskaperna och inventariet skall bevaras av räkenskapsföraren under fem år från den dag då mot-
svarande ansvarsfrihet beviljades.

Artikel 89

1. Saldot för varje budgetår skall tas upp i budgeten för nästföljande budgetår som inkomst om det rör sig om ett
överskott eller som betalningsbemyndigande om det rör sig om ett underskott.

2. Beräkningar av sådana inkomster eller betalningsbemyndiganden skall tas upp i budgeten för det påföljande året
under det årliga budgetförfarandet.

3. När räkenskaperna godkänts för varje budgetår skall eventuella avvikelser från beräkningarna tas upp i budgeten för
nästföljande budgetår i en ändringsbudget.
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RÄTTELSER

Rättelse till kommissionens beslut 2004/344/EG av den 23 mars 2004 om fastställande av fördelningen i de
enskilda medlemsstaterna av resultatreserven för gemenskapens strukturfondsstöd inom ramen för målen 1, 2

och 3 och Fonden för fiskets utveckling utanför mål 1

(Europeiska unionens officiella tidning L 111 av den 17 april 2004)

På sidan 45 i bilaga I skall tabellen rörande Tyskland vara som följer:

”Tyskland (3)

CCI-nr Mål 1 Mål 1-stöd Mål 1-över-
gångsstöd Totalt

1999DE161PO006 Program för Sachsen 212 000 000 0 212 000 000

1. Främjande av företags konkurrenskraft,
särskilt små och medelstora företags

45 420 000

2. Infrastrukturåtgärder 96 580 000

3. Miljöskydd och miljöförbättring 70 000 000

4. Främjande av mänskliga resurser och
lika möjligheter

0

5. Främjande av landsbygdsutveckling 0

6. Tekniskt stöd 0

2000DE161PO001 Mål 1-transportinfrastrukturprogram 69 000 000 0 69 000 000

1. Järnvägsinfrastruktur 0

2. Väginfrastruktur 69 000 000

3. Vattenvägsinfrastruktur 0

4. Telematik och intermodal transport 0

5. Tekniskt stöd 0

2000DE051PO007 Förbundsstatens ESF-OP 70 000 000 2 567 000 72 567 000

1. Aktiv och preventiv arbetsmarknadspo-
litik

36 067 902

2. Samhälle för alla 26 991 142

3. Allmän utbildning och yrkesutbildning,
livslångt lärande (strukturer och system)

0

4. Anpassningsförmåga och företagaranda 0

5. Lika möjligheter för kvinnor och män 9 507 956

6. Lokalt socialt kapital 0

7. Tekniskt stöd 0”

SVL 300/80 Europeiska unionens officiella tidning 25.9.2004


	Innehållsförteckning
	Kommissionens förordning (EG) nr 1671/2004 av den 24 september 2004 om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 
	Kommissionens förordning (EG) nr 1672/2004 av den 24 september 2004 om utfärdande av importlicenser för ris för ansökningar som inlämnats under de första tio arbetsdagarna i september 2004 enligt förordning (EG) nr 327/98 
	Kommissionens förordning (EG) nr 1673/2004 av den 24 september 2004 om handelsnormer för kiwifrukt 
	Kommissionens förordning (EG) nr 1674/2004 av den 24 september 2004 om ändring av förordning (EG) nr 2799/1999 om tillämpningsföreskrifter för förordning (EG) nr 1255/1999 beträffande beviljande av stöd för skummjölk och skummjölkspulver avsedda att användas till foder samt försäljning av sådant skummjölkspulver 
	Kommissionens förordning (EG) nr 1675/2004 av den 24 september 2004 om ändring av förordning (EG) nr 214/2001 om tillämpningsföreskrifter till rådets förordning (EG) nr 1255/1999 beträffande interventionsåtgärder på marknaden för skummjölkspulver 
	Kommissionens direktiv 2004/93/EG av den 21 september 2004 om ändring av rådets direktiv 76/768/EEG för anpassning av bilagorna II och III till den tekniska utvecklingen 
	Beslut av företrädarna för medlemsstaternas regeringar av den 22 september 2004 om utnämning av en domare vid Europeiska gemenskapernas domstol 
	Rådets beslut av den 17 maj 2004 om undertecknande av ett protokoll till avtalet om partnerskap och samarbete mellan Europeiska gemenskaperna och deras medlemsstater, å ena sidan, och Republiken Armenien, å andra sidan, i syfte att beakta Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens anslutning till Europeiska unionen 
	Protokoll till avtalet om partnerskap och samarbete mellan Europeiska gemenskaperna och deras medlemsstater, å ena sidan, och Republiken Armenien, å andra sidan, för att beakta Republiken Tjeckiens, Republiken Estlands, Republiken Cyperns, Republiken Lettlands, Republiken Litauens, Republiken Ungerns, Republiken Maltas, Republiken Polens, Republiken Sloveniens och Republiken Slovakiens anslutning till Europeiska unionen 
	Kommissionens beslut av den 19 maj 2004 om tillstånd till utsläppande på marknaden av sockermajs från genetiskt modifierad majs linje Bt11 som nytt livsmedel eller ny livsmedelsingrediens enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 258/97 (delgivet med nr K(2004) 1865) 
	Rådets beslut 2004/658/GUSP av den 13 september 2004 om de finansiella bestämmelserna för Europeiska försvarsbyråns allmänna budget 
	Rättelse till kommissionens beslut 2004/344/EG av den 23 mars 2004 om fastställande av fördelningen i de enskilda medlemsstaterna av resultatreserven för gemenskapens strukturfondsstöd inom ramen för målen 1, 2 och 3 och Fonden för fiskets utveckling utanför mål 1 (EUT L 111 av den 17.4.2004) 

